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 چكيده

نگاه حكومت  كه در  آن،  بررسي سياست خارجي جمهوري فرانسه گواه آن است  هاي مختلف 

كه   يصنعت فرهنگ  جايگاه و اهميت بوده است. كتاب به عنوانفرهنگ و ديپلماسي فرهنگي داراي  

در زمره  ابزارهاي عمده فرهنگي براي جذب و نفوذ فرانسه    دهديرا هدف قرار م  يالمللنيمخاطبان ب

 نهيدر زمفرانسه    شرويپ  يفرهنگ  عي صنااز  صنعت كتاب امروز  شود.  در كشورهاي ديگر محسوب مي 

در    ي فرهنگ فرانسو   تبيين و نماياندندر    ي ناشران نقش مهم  كردعمل   به شمار مي رود و   صادرات

هاي راهبردي و اجرايي هاي فرهنگي فرانسه در چارچوب برنامه. مراكز و شبكهخارج از كشور دارد

زبان در سراسر جهان  ديپلماسي فرهنگي، از طريق پشتيباني ترجمه و ترويج  سفر نويسندگان فرانسوي

گذران حوزه كتاب فرانسه، نويسندگان حاملان عمده  كنند. از نظر سياستحمايت مياز صنعت كتاب  

 روند.نفوذ فكري و فرهنگي فرانسه به شمار مي

گويي به اين سؤال است كه چگونه دولت  پاسخ  به دنبالاين مقاله با رويكردي توصيفي و تاريخي   

ديپلماسي فرهنگي خود در كشورهاي    گيري از صادرات كتاب درصدد تقويت فرانسه از رهگذر بهره

زبان آفريقا برآمده است؟ فرضيه مقاله حاضر آن است كه دولت فرانسه از رهگذر صادرات  فرانسوي

عنوان يكي از منابع اصلي قدرت نرم در عرصه ديپلماسي فرهنگي با جذب كتاب و ادبيات فرانسوي به

انتقال زبان قاره آفرويژه در كشورهاي فرانسويمخاطبان به به  يقا به صادرات از طريق رسانه كتاب 

 پردازد.  فرهنگ، ادبيات و هنر براي ارائه تصويري مثبت از اين كشور در عين تداوم هژموني مي
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 مقدمه 

هويت سازه  نظريهدر   نقـشانگاري،  نـرم  قـدرت  قالـب  در  فرهنـگ  و  هنجارها  در    مهمي  ها، 

ها  تعاملات و فرهنگ  هنجارهـا،هـا توسـط  كنند. هويـتهـا و منـافع دولـت خارجي ايفا مي  سياست 

-مرادامامزاده  و  ي)خاشع  كندتعيين مي  موضوع تعامل دولـتهـا راه  شود و اين فرايندي است ك ايجاد مي

  و  نيست   پذيرامكان  فرهنگي  هايامروزه در مناسبات ميان كشورها عدم توجه به مقوله   .(1390جعفر،

  و  عناصر  كاربست   از  ناگزير  دهد،  ارتقاء  را  خود  جايگاه  عرصه  اين  در  بخواهد  كشوري  چهچنان

 دارند   اعتقاد  امروزه  متفكران  از  بسياري.  است   خويش  راهبردهاي  و  هاسياست   در  فرهنگي  هايمؤلفه

 فرهنگي  روابط  كشورها.  روندمي  شمار  به   ملي  قدرت  مهم  هاينگ و عناصر فرهنگي از مؤلفهفره  كه

  خود   فرهنگ  و  هاارزش  ساختنجهاني  درصدد  روابط،  اين  پرتو   در  و  اندداده  افزايش  يكديگر  با  را  خود

 از   ناشي  مشروعيت   با  چهچنان  اقتصادي  و  نظامي  قدرت  در  پيشرفت   كه  است   واضح  كاملاً.  هستند

 و   ثبات  عدم  دچار  كشورها  الملليبين  جايگاه  نباشد،  همراه  هاارزش  سازياعتلاي فرهنگ و جهاني

 براي  جهان  مختلف  كشورهاي  روزافزون  هايتلاش  شاهد  مهم،  اين  به  توجه  با.  شد  خواهد  تزلزل

  ، زادهب ي)نق  هستيم  فرهنگي  و  ايرسانه  عمومي،  ديپلماسي  قالب   در  خود  هايارزش  ساختنجهاني

1381)  . 

هاي ديپلماسي عمومي و همچنين يكي از مصاديق بارز از انشعابات و زيرشاخهديپلماسي فرهنگي  

 فرهنگي، ادبي،  هايقابليت   و هاظرفيت  از  كشور  يك تا نمايد فراهم را هاييزمينه تواندميقدرت نرم 

و  هنري،  شعر،  ادبيات،  همچون  متنوع  و  مختلف  هايقالب   در  خود  مذهبي  و  ديني  حتي  تاريخي 

 سياست  عرصه  در  خود  اهداف  به  يافتندست   راه  در  فرهنگ،  هايزيرشاخه   ساير  و  سينما  موسيقي،

المللي، سابقه بيشتري دارند؛ برخي كشورها در استفاده از فرهنگ در تعاملات بين  جي بهره بگيرد.خار

خوبي فرانسه يكي از اين كشورهاست. مروري بر تاريخ سياست خارجي اين كشور پيشرفته اروپايي، به

نگاه دولت   دهدنشان مي آن، ديپلماسي فرهنگي داراي جايگاه و  ها و حكومت كه در  هاي مختلف 

هاي راهبردي و اجرايي ديپلماسي فرهنگي فرانسه  اهميت است. اين مقاله بر آن است كه به تبيين برنامه

هاي يعني چگونگي صادرات فرهنگ و هنر از طريق رسانه كتاب بپردازد و نظر به اهميتي كه فعاليت 

مند هاي قدرتهاي قطب گرينوعي سرآغاز كنشداشتند و به  1فرهنگي و تبليغاتي در دوران جنگ سرد

هاي فرانسه در جذب كارگيري فرهنگ و ايدئولوژي براي كسب هژموني بود؛ تلاشجهان در عرصه به

اين دوران و در كشورهاي فرانسوي از طريق كتاب در  م  2زبانمخاطب  آفريقا را  ورد بحث و  قاره 

شود اين است كه چگونه دولت فرانسه از رهگذر بررسي قرار دهد. بر اين اساس پرسشي كه مطرح مي

زبان آفريقا  گيري از صادرات كتاب درصدد تقويت ديپلماسي فرهنگي خود در كشورهاي فرانسويبهره 

كتاب رهگذر صادرات  از  فرانسه  دولت  كه  است  آن  حاضر  مقاله  فرضيه  است؟  ادبيات   برآمده  و 

 
1 Cold War 
2 Francophonie 
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در عرصه ديپلماسي فرهنگي با جذب مخاطبان به   1فرانسوي به عنوان يكي از منابع اصلي قدرت نرم 

زبان قاره آفريقا به صادرات از طريق رسانه كتاب به انتقال فرهنگ، ادبيات  ويژه در كشورهاي فرانسوي

 پردازد. وني ميو هنر براي ارائه تصويري مثبت از اين كشور در عين تداوم هژم

اي، راهبرد كشور  گيري از منابع كتابخانهتحليلي و با بهره-كوشد به شيوه توصيفيمقاله حاضر مي 

 فرانسه را در عرصه ديپلماسي كتاب ترسيم كند.

 

 چارچوب نظری 
 قدرت نرم

از جنگ سرد،   پايان دوران دوقطبي حاصل  با  آمريكا  به اهميت حياتي مفهوم قدرت براي  نظر 

هايي تازه، شرايط راستين حاكم بر  پردازان متعددي كوشيدند تا با طرح ديدگاهانديشمندان و نظريه

نمايند. يكي از انديشمندان پيش رو در اين ارتباط، جوزف  المللي را بررسي و تجزيه و تحليل  نظام بين

 .  (1391, ييرضا و يزداني ،ي)كتابالملل دانشگاه هاروارد بود  ناي، استاد روابط بين

«، سنگ بناي ساخت  2كند كه »بُرد قلوب و افكارگونه استدلال ميجوزف ناي، پدر قدرت نرم اين

 ,Nye)شود  امروز محسوب مي  3عصر جهاني اطلاعات سياست خارجي براي رهبران سياسي در  

2004,  p. 1)منظور رشد و بلوغ سريع، . آنچه اتفاق افتاده اين است كه ماهيت قدرت تغيير كرده و به

 ,Nye)ترِ اقناع و جذب را براي داشتن قدرت واقعي به حساب آورند  رهبران سياسي بايد عناصر نرم

2004, p. 2). 

ها،  هشگراني است كه مطرح كرد دوره استفاده تنها از اِعمال قدرت از طريق مشوقناي از اولين پژو

نه تنها امروز بلكه در گذشته    4اجبار و تهديد به سر آمده است. اجبار و ديگر تجليات قدرت سخت 

هم مؤثر نبودند. و قطعاً به تنهايي هم مؤثر نخواهند بود. امروزه، قدرت سخت تاحدودي از طريق  

نرمِ جايگزينتجليا قدرت  اجرا ميت  است  آن  براي  مكملي  مثابه  به  كه   ,Gallarotti)شود  شده 

2010; Nye, 2004) وي مدعي شد كه اگر آمريكا تنها دو درصد از مبلغ توليد ناخالص داخلي .

برنامه به  را  كمكخود  هم  و  داده  ارتقاء  را  داخلي  آموزش  هم  كه  دهد  اختصاص  و اي  مؤثر  هاي 

يابد كه تر از قدرت سخت دست ميرد نظر را به خارج برساند به قدرتي متفاوت و عميقاطلاعات مو 

عنوان »جذابيت  قدرت نرم را به  5وا لي شين .(1395  ،نژادو معبودي  ي)گودرز گوييم  به آن قدرت نرم مي

شود  استراتژيك استفاده ميهاي يابي به ضرورت كند كه براي دست « تعريف مي6اي و فرهنگي انديشه

(Lee, 2011) . 

 
1 Soft Power 
2 Winning Hhearts and Minds 
3 Global Information Age 
4 Hard Power 
5 Shin Wha Lee 
6 Ideational and Cultural Attractiveness 
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كننده روابط و جايگاه كشورها در عرصه  ترين مؤلفه تعييناز نظر جوزف ناي، اگر قدرت را كليدي

تعيين اولويت روابط بين نرم توانايي  كنيم، قدرت  بهالملل تعريف  با داراييگونهها است  كه  هاي اي 

سو هاي سياسي و نهادي، مرتبط و همهاي فرهنگي، شخصيتي و ارزشجذابيت ناملموس، مثل داشتن  

اظهار ي  گالاروت.  (1387  ،ي)ناهاي قابل قبول با اعتبار معنوي را پديد آورد  كه سياست باشد يا اين

قدرت نرم بالاتر از   ت ي اهم  نجاي. ادهدمي  ادامه  "  ترنرم  جهان": »جهان، تكامل را به سمت  دارديم

م استدلال  او  است.  شده  گرفته  نظر  در  جهان  كنديقدرت سخت  جامعه  باز  يكه   يگرانيبه سمت 

 .(Gallarotti, 2011) نرم حساس هستند هايشده است كه به فرصت ترليمتما

  ي ايمزا  شتريسفانه، بأاست. متو مورد توجه  لوب  ي كه به دنبال دارد مطجينتا  ليقدرت نرم به دل

غ نرم  بلندمدت  2يضمن  ،1ميمستقريقدرت  ل  3و  م  ژه،يوبه  ،ياست.  بسياظهار  هنوز  كه  از    ياري كند 

وجود    دولت  كيدر    متقاعدسازي  ش يافزا  ا ينفوذ    ش يافزا  ي ريگ اندازه  يت مربوط به چگونگئوالاس

  ميخلاف قدرت سخت، كمتر مستق  كه قدرت نرم، بر  اندپي برده   گالاروتيو    ي. ل(Lee, 2011)  دارد

-براي اندازهو فوري آن سخت   صي تشخبراي  ي فور ج يكه نتا يمعن نيو كمتر قابل توجه است، به ا

 ،كندبيان مي   يطور كه ل. همانكندارائه مي   مدتطولاني  جيقدرت نرم نتاگيري حتي دشوارتر است.  

  ي نسل ها   بر  يو فرهنگ  ياجتماع  ،ياقتصاد  ،ياسيتحولات س  يتجمع  ريتأث"مثبت قدرت نرم    جينتا

 . (Lee, 2011)نيازمند است  4ي و ماد يمنابع انسان بلندمدت يگذارهيبه سرما مختلف است و

 

 دیپلماسي عمومي 

از    يكي  مختلف به دست آورد.  يهاتوان با روشيكند كه قدرت نرم را مياستدلال ماي  جوزف ن

وي در كتاب خود    است.  يعموم  ي پلماسيكند ديم  ست يبه قدرت نرم كه او ل  يابي دست   يهاروش  نيا

از اصطلاحات »قدرت نرم« و »ديپلماسي عمومي« استفاده    5در فصلي تحت عنوان »داشتن قدرت نرم« 

دهد ديپلماسي عمومي تنها وسيله براي داشتن قدرت نرم اي نشان ميطور قابل ملاحظهكند كه بهمي

:  ديگو يم  سد،ي نو يم  ي عموم  يپلماس يد  بارهدر  ايطور گسترده، كه به6مِليسِن   (Nye, 2004)است  

قدرت .  "(Melissen, 2005)قدرت نرم است   و كليدي  مهم  ياز ابزارها  ي كي  يعموم  ي پلماسيد"

 يپلماسيد  كه همدرحالي است.    گريدولت د  كي  قراردادن  با هدف  يخارج  است ينرم، ابزار جامع س

عموم   عمدتاً  اين دو  رايمتفاوتند، ز  ياز قدرت نرم همه جانبه اندك   يعموم  يپلماسيدهم  و    يفرهنگ

 ,Mutsaka, 2013)  رنديگ يهدف مدر يك كشور را    يريگ   مينه تنها نخبگان در كنترل تصم  مردم و

 
1 Indirect   
2 Implicit 
3 Long Term 
4 Human and Material Resources 
5 Wielding Soft Power 
6 Melissen 
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p. 12).  در    1يمل  ريتصو   ، يعموم  يپلماسيد  يبرا قراردادن عموم  د  كيبا هدف   جاديا  گريكشور 

 . (Lord, 2008) شوديم

  علاوه بر است.  شده    يضرور  يعصر اطلاعات جهان  شرفت يپ  ليدلبه  ژهيوبه  يعموم  يپلماسيد

 ،كردنزه يدموكرات"قدرت نرم هستند    از اهداف  ز ين  يخارج  عامه مردم كشورهاي  يخارج  يهادولت 

همچن  يدسترس و  مستقل  ناظران  به  را  شهروندان  اطلاعات  در سشركت  نيبه  فعال    است يكنندگان 

امر تنها    نياستدلال كند كه ا   يممكن است فرد.  (Melissen, 2005)"كرده است.  ل يتبد  يالمللنيب

و    يعموم  يپلماسيفراموش شود كه د  دينبا  حالنيدرست باشد. باا  يواجد دموكراس  يدر كشورها

احساس كرد.    اي  ديفوراً د  توانيرا نم   جيهستند و نتا  مدتيطولان  گذاريهيسرما   يفرهنگ  يپلماسيد

 .  (Mutsaka, 2013) دشونيم يتجلم يدر دولت تاًيزمان و در نها طي در هاآن

 دیپلماسي فرهنگي 

گيري روابط  است كه به برقراري، توسعه و پي  2اي از ديپلماسي عمومي ديپلماسي فرهنگي حوزه

  كي عنوانبه يفرهنگ يپلماسيدشود با كشورهاي خارجي از طريق فرهنگ، هنر و آموزش مربوط مي

را    سندگانيمسافران، معلمان، هنرمندان و نو   احان،يروش صدها سال سابقه دارد. همه س  ك يرسم و  

 فياز تعار  يكيبه حساب آورد.    هياول  يفرهنگ  هايپلماتيد  اي  يررسميغ  رانياز سف  هايينمونه  توانيم

  گونه ن يا   نگزي. كاميس  تونيليم  كا،يآمر  ياسيس  سندهيتوسط دانشمند و نو   يفرهنگ  ي پلماسياز د  هياول

 هاي جنبه  گردي  و  اعتقادات  ها،سنت   ها،نظام  ها،اطلاعات، ارزش  ها،شهيارائه شده است: »مبادله اند

 درک متقابل«.  ت يفرهنگ، با هدف تقو 

.  رديعلم و اقتصاد صورت گ   ات،ي شامل هنر، ورزش، ادب  هاييدر عرصه  توانديم  ي مبادله فرهنگ  نيا

  هاي از ارزش  تريبوده، بر درک قو   ريدرگ   هايفرهنگ  نيمتضمن ارتباط و احترام ب  ايمبادله  نيچن

 ن يا  اي انهيمعرفت مترق  نيبالقوه چن  يياستوار است. توانا  اي شهيكل  هايت ي ربط و كاهش حساسيذ

 . (18: 1393، يري)دهش دكنيرا فراهم م انهياست كه امكان تعامل و تعاون مترق

  كشورها رسمي  نمايندگان  توسط  فرهنگي  هاي فرهنگي، هنر كاربست و اجراي سياست ديپلماسي  

 فرهنگي   هايبرنامه  براي  يافتهتخصيص  بودجه  بهينه  توزيع  از  استفاده  هنر  و  مهارت.  شودمي  قلمداد

ت در  اس  ممكن  خود  هافعاليت   و  هابرنامه  اين.  شودمي  ناميده  فرهنگي  ديپلماسي  ها،ديپلمات  توسط

  و   كشورها  ملي   هويت   تقويت   و  هاخدمت اهدافي چون ايجاد صلح و ثبات جهاني، صدور فرهنگ

 .(66: 1386 ،يقي)حقها باشد اين جز

نظريه از  نرم معرفي ميبسياري  اِعمال قدرت  بارز  نمونه  كنند كه پردازان، ديپلماسي فرهنگي را 

طريق ايجاد جذبه و كشش و نفوذ در گر توانايي يك دولت براي رسيدن به اهداف مطلوب از  بيان

 ديگر كشورهاست . 

 
1 National Image 
2 Public Diplomacy 
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  ي اري بسكه    دهد  ي و قدرت نرم را نشان م  ي، ديپلماسي عموميفرهنگ  يپلماس يد  ن يبرابطه    1شكل  

 .(Mutsaka, 2013, p. 6)اند را ترسيم كردهارتباط  نياز محققان ا

 

 

  

 

 

 

 

 

 

 كند: كال ديپلماسي فرهنگي را به چهار نوع اصلي تقسيم مي 

« كه عرضه و ئمايشي از بهترين عناصر ارزشمند فرهنگي 1)هديه( معتبر آورد اول، »ره .۱

روش   ، يسنت  يهاتواند در مورد رقصيم  آورد يا هديهره  نيا متعلق به يك دولت و مردم آن است.  

 باشد.  يخيموزه تار شگاهينما كي  يحت  ايو  ياز بافندگ يخاصيها

است   يآموزش ،شاخه  نياست. ا يفرهنگ  يپلماسينوع د  ن يدوم "2ي اطلاعات فرهنگ" .۲

  كول د.  نشو يطور معمول در خارج از كشور شناخته نمارائه اطلاعات است كه به  انواع   شامل همه  و

 . (N. Cull, 2010)كند را مطرح مي ت ياقل  يقوم يهاگروه نزديك به اتيادب اياز هنر هايي مثال

د  نيسوم .۳ و  گفت "  يفرهنگ  يپلماسينوع  فعالبا    "3ي همكاروگو  از    ي هات ياستفاده 

نوع   نيدهد. ايرا شكل م  يالمللني و ب  يفرهنگاني و روابط ماست  كردن مردم  متحد  با هدف  يفرهنگ

 .(N. J. Cull, 2008) شوديم يالمللنيب يفرهنگ يها ت يو فعال  يشامل تبادل فرهنگ

نوع ديپلماسي فرهنگي،   .۴   پرورش است كه    "4سازي( )ظرفيت  ت يظرف  جاديا"آخرين 

زبان است.  زمينه،    ن يدر ا  يديدر خارج از كشور است. مثال كليك دولت    ي محل  يفرهنگ يهامهارت

بدانند را  كشور زبان آن يشتريمردم ب كهيدرصورتبسازد فرهنگ خود را    ت يتواند ظرفيم كشور كي

(N. J. Cull, 2009).  اخبار و    ،يقيموس  ات،يبه ادب   يدسترس  راي مخاطبان خارجي بظرفيت    نيا

 كند.شوند را فراهم ميمي  حملكه توسط زبان   ياصل يهاامي از پ ياريبس

-برنامه   ها،شگاهينما  ات،ي: ادبكندميفهرست  گونه  اينرا    يفرهنگ  يپلماسيابزار د  زدهيس  يلنزووسك

 ها،و ارزش  ها دهيا  جتروي   وگو،گفت   ا،يمبادلات، هنر، آموزش زبان، اشاعه و پخش، هدا  ،يآموزش  هاي

 (.Lenczowski, 2008) مذهبي يپلماس يو د خي تار ،ياجتماع يهااست سي  ترويج

 
1 The Prestige Gift 
2 Cultural Information 
3 Dialogue and Collaboration 
4 Capacity Building 

 ابزاری برای قدرت نرم ؛فرهنگی: دیپلماسی 1شکل  
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 دیپلماسي فرهنگي فرانسه 

كشوري به اندازه فرانسه  نگار آمريكايي، دونالد موريسون، معتقد است كه »در هيچ  منتقد و روزنامه

بخش فرهنگي )  هاي فراواني بهها يارانههاي وي فرانسويشود«. بنا بر گفتهفرهنگ جدي گرفته نمي

هاي مالي و كاهش ماليات از دهند؛ با انواع كمكهاي فرهنگي( اختصاص ميمحصولات و فعاليت 

هر شهري، با هر ميزان مساحت،    ها توجه خاصي به فرهنگ دارند وكنند؛ رسانهفرهنگ پاسداري مي

 ,Morrison, Bessières)هاي تئاتر يا موسيقي دارد  اي در يكي از حوزهبراي خود جشنواره سالانه

& Compagnon, 20081392 ،سعيديان و يانيشاهورد ؛)  . 

شود. فرانسه در  فرهنگي از عناصر اصلي و مهم سياست خارجي فرانسه محسوب ميديپلماسي  

روشن بياني  به  يا  فرهنگي،  ديپلماسي  پيشحوزه  براي  فرهنگ  از  استفاده  و  تر،  اهداف سياسي  برد 

شود و درواقع از معدود كشورهايي است  اقتصادي خود در خارج، از كشورهاي پيشرو محسوب مي

  ؛Young, 2004)پلماسي فرهنگي در حوزه سياست خارجي بهره جسته است  كه خيلي زود از دي

ترين ابزارهاي  مردان فرانسوي، روابط فرهنگي از مهم. از نگاه دولت (1392  ،سعيديان  و  يانيشاهورد

برداري  برد مقاصد سياسي و اقتصادي نيست كه فرانسه را به بهرهرود. اما تنها پيشوگو به شمار ميگفت 

تر و در معنايي والاتر هاي فرهنگي سوق داده، بلكه اين كشور از ديرباز در پي هدفي مهمسياست از  

كوشد با نمايش  كه در نظر جهانيان پرشكوه جلوه كند، به اين معناست كه فرانسه مي بوده است؛ اين

است كه    فرهنگ و هنر خود در جهان، عظمت و اقتدار گذشته خود را يادآوري كند و به همين دليل

فرهنگي روابط  در  ديگري  كالاي  و  ابزار  هر  از  بيش  هنر  و  ادبيات  و  زبان  دارد   بر  تأكيد  خود 

هاي حمايتي و البته نظارتي  . لوئي چهاردهم نخستين كسي بود كه نظام(1392  ،سعيديان  و  ياني )شاهورد

ز اصول مهم سياست  بر هنر و هنرمندان را در فرانسه بنيان نهاد و مبدع آن چيزي شد كه همچنان ا

  . (1388)ايوبي,  مداري در عرصه فرهنگ  يا دولت   1رود؛ مسنا فرهنگي اين كشور اروپايي به شمار مي

در حوزه سياست خارجي، فرانسه از سده شانزدهم در مباحثات فرهنگي و هنري جهان شركت داشت  

پادشاهان وقت، سفراي فرهنگي خود را و دوره تأثيرگذاري خود را آغاز كرده بود. در قرن هفدهم،  

ويژه در نيمه دوم اين سده، فرانسه نه تنها با نيروي نظامي كه  داشتند و بهبه ساير نقاط جهان گسيل مي

. در  (1392  ،سعيديان  و   يانيشاهورد  ؛Riviere, 1995)با هنر و ادبيات خود بر اروپا  مستولي شد  

قرن نوزدهم تا نيمه نخست قرن بيستم، اين كشور بيشترين نفوذ دوره استعمار رسمي، يعني از اوايل  

ميلادي، به    50هاي پاياني دهه  فرهنگي را در جهان داشت. اما از اوايل جمهوري پنجم، يعني از سال

ها، اين تأثير رو به افول گذاشت و به همين دليل هم دوگل مشهورترين طلبي مستعمرهدنبال استقلال

ي خود، آندره مالرو را به مقام وزارت امور فرهنگي منصوب كرد. درواقع، در  چهره فرهنگي و هنر

احساس غم اين  از  پس  و  زمان  همههمان  توسعه  كه  بود  فرهنگي  افول  گسترده شبكه بار  و  جانبه 

 
1 Mécénat 
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گرفت   قوت  و  شدت  مرزها  از  خارج  در  فرانسه   و  يانيشاهورد  ؛Fumaroli, 1992)فرهنگي 

 . (1392 ،سعيديان

خصوص صادرات فرهنگي مورد توجه  از جمله كشورهايي كه در حوزه سياست خارجي و به

، معاون وزير   1دوويلپنمداران فرانسوي قرار گرفته اند كشورهاي آفريقايي هستند. دومينيك  سياست 

  افقچنين نگاهي،  فرانسه است.    ي برا   يواقع  يفرصت  قا يآفر"گويد:  مي   2003امور خارجه در سال  

برا  ما    آرزوهايو    فكري م  يالمللنيدر صحنه  تفكر  نيا  و   دهديگسترش  زم  طرز  در   نه يدرست 

فرهنگ  ياقتصاد  ك،يپلماتيد پا.  (Touati, 2007, p. 1)  "است.    يو  جهان  انيدر  دوم،    يجنگ 

ي فرانسه  بودلياز دلا  يك امپراتوري مستعمراتي  توانست    ي  فرانسه  يكه  در   يدائم  يصندل  كمدعي 

توانست تهديد مي  ت يموقع  نيا  ،ييقايآفركشورهاي  با استقلال  باشد.    2سازمان ملل متحد  ت ي امن  يشورا

 كرد.  اتخاذسابق خود    يهامستعمره  در قبالرا    هژمونيك  ديجد  ياستراتژ   كيفرانسه    جهيدرنت  شود؛

متصل    ديجد  يكه فرانسه را به كشورها  يابسته  گلو، ژنرال دم.  1960در سال    يرسم  ميدر زمان تقس

تحت حفاظت    قايآفر  سيسأتتازه  يهاميكه رژ؛ به اين شكل  كرد  ليتحم  يقيو به طر  شنهاديپ  ،كرديم

كه   يي؛ درعوض كشورهادهدرا ارائه    يو مال  ينظام  ،يفن  يهافرانسه كمكيعني    .بگيرندقرار    سيپار

 3مفهوم اشتراک قدرتحمايت كنند.  فرانسه    يالمللنيب  يهااست يساز  ،  شونداز اين مزايا برخوردار مي

و   مكرر ي اسيس دهيپدعنوان بهوجود آمد و ه بم.  1986در سال مفهومي است كه در  "4ي ستيزهم" اي

   .(Touati, 2007, p. 1) رود به شمار مي در فرانسه متناوب

 : ها مربوط شودزهياز انگ طيفيتواند به يم قايفرانسه با آفر يخيرابطه تار

خود را    يكه متحدان سابق استعماره با اين هدف بود  فرانس  يحضور نظام:  5یاسیس .۱

كند. از  ممانعت جنگ سرد  طيدر مح سميو از گسترش كمون حفاظت  يداخل يهايناآرام از قايدر آفر

 ي ضد شورو  ياز استراتژ  يعنوان بخشرا به  تمنديقدركشور  حضور    يمتحدان فرانسو   ،يخيلحاظ تار

 .رفتنديپذ

مانند  خام از مواد يغن ي منابعيدر حوزه نفوذ فرانسو  ييقايآفر يكشورها: 6اقتصادي  .۲

است كه   يمعن  نيبه ا  ژهيرابطه و  نيا  .دارندهاي فرانسه را  ي براي تأمين زيرساخت نفت و مواد معدن

  ر يخدمات، تداركات و سا  رينظ  ييدر بخش ها  ژهيقدرت و  يدارا  يفرانسو  يتي چندمل  يهاشركت 

 هستند.  كياستراتژ هيامن به مواد اول يموارد، از جمله دسترس

فرانسه و    يجهان  ر يبه حفظ تصو  ييقايآفر  يبا كشورها  ي: حفظ روابط قو 7ك يپلماتيد .۳

منبع   ييقايمتحد آفر  يشبكه كشورها د.  كني كمك مي  الملل  نيقدرت بزرگ ب  كي آن به عنوان    ت يموقع
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در    يالملل  نيمذاكرات ب  گريد  ني ( و همچنUNفرانسه در سازمان ملل متحد )  اخذ رأياز    يتيحما

 كند.منافع فراهم مي يمورد مسائل جهان

به سوي مسئوليت    قايفرانسه نسبت به آفر  است ي، سم. يعني در دوران پساجنگ سرد  1990از دهه  

  ،(Simmons, 2014) است  كرده   و حضور فيزيكي كمتر تغيير

هاي فرانسه در زمينه  اي و رويكردي تاريخي به تلاشدر ادامه اين مقاله با استفاده از منابع كتابخانه

زبان در دوران كتاب و كتابخانه در ميان كشورهاي آفريقايي فرانسهترويج فرهنگ فرانسوي از طريق  

شود و در بخش بعدي نهادها و كارگزاران ديپلماسي فرهنگي و راهبردهاي جنگ سرد پرداخته مي

اجرايي و كاركردهاي مراكز و شبكه فرهنگي فرانسه در بافت سازماني وزارت امور خارجه و امور  

  گيرد.مورد بررسي قرار مي  2و ارتباطات فرانسه و وزارت فرهنگ  1اروپايي 

 زبان قاره آفریقا دیپلماسی فرهنگی فرانسه در کشورهای فرانسوی

 يهارا در تلاش  يمشابه  يمتحده راهبردها  الاتيفرانسه و ا  ا،يتانيدر طول دوره جنگ سرد، بر

مراكز  جاديكردند. هر سه كشور از آموزش زبان و امياعمال زبان ي معطوف به آفريقاي فرانسهفرهنگ

  يتي ، اما اولو كردندها بود حمايت مينآ  ي مل  راثي كننده ممنعكس  يي كههاكتابخانه  ه همراهب  يفرهنگ

  ي فرهنگ  يپلماسيو اساس د  هيبود كه پا  ييهايدئولوژيا  جهي، نتدادمي ها  ت يفعال  نيكه هر كشور به ا

 . آوردميآن را فراهم 

بودند   ييابزارها  يهمه  ،يمركز فرهنگ  يهاكتابخانه  جاديو ا  4ترجمه و نشر  يها، برنامه3كتاب   اهداء

  ييقا ينخبگان آفر  راي اثرگذاري بردر طول دوران جنگ سرد ب  يخارج  يهادولت   ها،از طريق آن  كه

در زبان  نسهفراكشورهاي  با فرانسه،    ك ينزد  ياسيو س  يارتباطات اقتصاد  ليدلبهكردند.  گيري مي پي

 نيبا ا  .ندبود  يشورو  ريمتحده و اتحاد جماه  الاتيا  نيب  كيدئولوژي مبارزات ا  هيدر حاش  قتاًيحق  قايآفر

نوان عنصر مهم عها را بهرا جلب كرد كه كتاب  يخانه خارجسفارت  نيمنطقه توجه چند  نيوجود، ا 

 يپلماس ياز د  ياعنوان جنبهبه  جانيدر ا  يفرهنگ  يپلماسيددر نظر گرفتند.  خود    يفرهنگ  يپلماسيد

  ها آرمان  جاديبا هدف ا  يبه مردم خارج  يانتقال فرهنگ مل  يكه شامل تلاش دولت برا  شودمي  فيتعر

  . ي است و اقتصاد  ياسياز اهداف س  ت ي حما  يتر برابزرگ  يهااز تلاش  يعنوان بخشبه   يمل  ينهادها  و

-به سازمان  ي شتريدولت است، توجه ب   ميمستق  يت يحما يهات يبر فعال  بخش نيا  ياگرچه تمركز اصل

و    يزبان، وجوه عموم  يهاشود كه در كنار درآمد حاصل از كلاسي م  زين  5آليانس فرانسه مانند    ييها

 اند. كرده  افت يدر هم يخصوص

بودند انتظارات و اهداف    يفرهنگ  يپلماسيد  ريكه درگ   يو كاركنان  ي شهر  ي اسيكه رهبران س يدرحال

كه در خارج از   يتوسط كاركنان  شهيهم  اجراي ديپلماسي فرهنگيداشتند،    هاي از اين فعاليت خاص

 
1 Ministry of Foreign and European Affairs 
2 France's Ministry of Culture and Communication 
3 Book Donation 
4 Translation and Publishing Programs   
5 L’Alliance Francaise 
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  نه يزماين  كه در    ي كسان  وقتي  يحت  شد.ينم  و به اشتراک گذاشته  كامل درک طوركردند، بهيكشور كار م

فرهنگ  - كتابداران    ،يمتخصصان  اطلاعات و  پ  -افسران  به  دولت    يهااز دستورالعمل  يرويمتعهد 

 بودممكن  به دليل عدم درک يكسان از اين مقوله،    هاآن  يهاتلاش  يواقع  جهيخود بودند، نت  محلي

شامل    يدله فرهنگدر مورد هر مبا  ژهيو به  موضوع   ن ياداشتند.  انتظار  چه  از آنباشد  شدت متفاوت  به

  .(Maack, 2001; Pauchet, 1995)  ها صادق است ها و كتابخانهكتاب

كتاب و استفاده از كتابخانه    عي توز  يو فرهنگ  ي فكر  راتيتأثسنجش و مستندسازي    كه   جااز آن

غيرممكن  دشوار تقريباً  بر  نيا،  است   و  ا  مبحث،  لفاظفرانسه  كي دئولوژياهداف  در استفاده  ي،  شده 

برا  كشور كشور  از  خارج  د  يمل   يگذارهيسرما  هيتوج  يو  استعاره  يفرهنگ  يپلماسيدر  براو   ي ها 

  كند.تمركز ميكار  نياهداف ا فيتوص

محور  هايي نظير مؤسسه آليانس و رويكردهاي كتابمختصري به سازماني  خيتارمرور  بخش اول،  

از دوره قبل از استقلال تا   زباني فرانسهقايها را در آفرسازمان  نيا   يهابخش دوم تلاش  ها دارد.آن

 كند. يم  فيجنگ سرد توص انيپا

 بخش اول: سابقه و تاریخچه اوليه

 آليانس فرانسه

شناخته  نيتريميقد فرهنگ  زبانانتشار    يبرا  سازمان  نيترشدهو  آليانس فرانس   و  مؤسسه  وي، 

 يزبان فرانسو  و تبليغ  جيبا هدف ترو  سيدر پار  1883در سال  ي كه  انجمن خصوص   كفرانسه است، ي

تأسيس اين مركز   .(Maack, 2001; Tétu, 1988)  شد  بنا نهادهها و خارج از كشور  در مستعمره

م. با هدف بازسازي شوكت   1870هاي پس از شكست فرانسه در مقابل پروس در سال  ويژه در سالبه

گري در امپراتوري بزرگ استعماري اين كشور كه و تأثير فرانسه در خارج و گسترش فلسفه روشن

پذيرفت  تدريج شكل ميبه   ريدب  ،1تيگرف  پ ي ليف.  (1392  ،سعيديان  و  ياني)شاهوردگرفت، صورت 

را تلاش  گذارانان يبن  ي، هدف اصلتأسيس آليانس فرانسهسالگرد  صدمين  انجمن، به مناسبت   يياجرا

 ,Greffet, 1983; Maack)بيان كرد    يگسترش زبان فرانسو   قياز طر  ينجات فرهنگ فرانسو   يبرا

شوند. اين مراكز، مطابق  ترين مراكز فرهنگي فرانسوي در خارج محسوب ميها از مهم. آليانس(2001

آليانس پاريس وابستهبا قوانين كشوري كه در آن هستند، كار مي اند. نخستين شعبه اين كنند اما به 

م. در بارسلوناي اسپانيا ايجاد شد. آليانس در همان سال در سنگال و موريتاني   1884مؤسسه در سال 

داران، شعبه آليانس در مكزيكو نيز گشايش نيز فعاليت خود را آغاز كرد. با تلاش گروهي از دوست 

م. دولت فرانسه   1886يافت و تا به امروز در آمريكاي لاتين جايگاه والايي برخوردار است. در سال  

سال   در  كه  هند  در  مؤسسه  اين  تأسيس  با  شناخت.  رسميت  به  را  آليانس  صورت    1889مؤسسه 

 به روي اين مؤسسه گشوده شد.  پذيرفت، افق جديدي براي فعاليت در كشورهايي آسيايي

اسپانيايي   شبكه  بعد  به  آن  از  شد.  افتتاح  آن  در  آليانس  كه  است  اروپايي  شهر  اولين  بارسلونا 

م. شعبه آليانس در استراليا نيز گشايش يافت و پس از آن در   1890سرعت گسترش يافت. در سال به

 
1  Philip Greffet 
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مونترال شعبه  1902سال   در  گيل  دانشگاه مك  مم.  اين  از  از  اي  را گشود و يك فدراسيون  ؤسسه 

 هاي فرانسه در ايالت متحده آمريكا آغاز به كار كرد. آليانس

م. تأسيس شد كه بعدها    1919مركز آموزشي آليانس در پاريس با عنوان پاريس آليانس در سال  

م. آليانس   1980تا سال  المللي زبان و تمدن فرانسه تغيير نام داد.  م. به عنوان مدرسه بين  1952در سال  

م. يك قرارداد جديد همكاري با وزارت    2001كرد. اين مؤسسه در سال  كشور فعاليت مي  80در  

هاي ارتباطات و اطلاعات يك شبكه آموزش آوريخارجه فرانسه منعقد كرد و همگام با تحولات فن

  1072هاي آليانس به  داد انجمناز راه دور را بر روي پايگاه اينترنتي خود ايجاد كرد. در اين سال تع 

 .(1386 ، ي)ملككشور رسيد  130شعبه در 

و    1پاستور  ييمانند لو اي  شدهشناخته   معروف و   ثبت نام هوادارانبا    آليانس،  م.  1880در طول دهه  

لوئ ف  سيژنرال  همچن  ،2دربهيلئون  و  سنگال،  سابق  سپلماتيد  نيفرماندار  رهبران   مداران،استي ها، 

  يافت.سرعت گسترش  بهبرجسته و چندين عضو دانشگاهي فرانسه    سندگانياز نو   ياريو بس  يمذهب

معتقد بودند كه گسترش زبان،    ني ، همچنمدني  ت يمورأماين    از  علاوه بر طرفداري  آليانس  گذارانانيبن

 زبان فرانسوي  غيتبل  قي بازگرداندن قدرت و اعتبار فرانسه در خارج از كشور از طر  يملموس برا  ابزاري

]برا"در   ميهژمون  ينبرد  در  -Maack, 2001; Peroncel)است    "جهان    يهازبانديگر    اني[ 

Hugoz, 1983)  .يك يقابل توجه    ت يموفقبا    يشناخت گسترش زبان   يمبارزه برا  نيا  يخيتار  ت ياهم 

اول جز  150كه    آليانس  ييقايآفر   هايشعبه  نياز  در  سال    3وس ي تيمور  انگليسي  رهيعضو     1884در 

   ه بود نشان داده شد.استخدام كرد

  مختلف   انواع  افت ي شروع به در  يزود ، بهبود  يانتفاعريو غ   يانجمن خصوص  ك ي  آليانساگرچه  

بودجه   نيتأم  يرا برا   ي اژهيوزارت امور خارجه بخش وم.    1900كرد و در سال    يدولت  يهاكمك

 ;Deibel & Roberts, 1976)   كرد  مقرردر خارج از كشور    يفرانسو   يها مدارس و سازمان  يبرا

Maack, 2001)  .با    آليانس  اظهار داشت كه  سيدر پار  اي تانيمقام سفارت بر  كي  م.  1933سال    در

و   يفرانك در سال، از سه وزارتخانه )امور خارجه، آموزش و پرورش مل  ونيل يشش م  باً يبودجه تقر

 4يغاتيمند تبلبه ابزار قدرت  يمحل  ياز دولت ها  يركمت  يمنابع مال  دريافت   نيمستعمرات( و همچن

تمركز  اصلي اين مؤسسه    اگر چه كار  .(Maack, 2001 ;Donaldson, 1984)  شد  ليتبد  يفرهنگ

و از   جاديرا ا يكوچك يهاتر در خارج از كشور اغلب كتابخانهمراكز بزرگاما ، است  بر آموزش زبان

ها  كه كتابي. درحالكردندمي  ت ي حما  يفرهنگ  يدادهايرو  ريو سا  يتئاتر  يهاشيخواندن شعر، نما

ا  ت ي در حما كتابخانه  يفرهنگ  ي دادهايرو  نياز  توسط داوطلبان   اندازي و راهمعمولاًها  مهم بودند، 

 شدند. يم ينگهدار

 
1 Louis Pasteur 
2 Gen. Louis Leon Faidherbe 
3 Mauritius 
4 Powerful instrument of cultural propaganda 
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بلندپروازانه به گسترش زبان و فرهنگ   برنامه  با يك  از يك قرن  آليانس فرانسه به مدت بيش 

هاي آليانس را اي از انجمنفرانسوي در فراسوي مرزهاي فرانسه اشتغال داتشه و توانسته است شبكه

در سراسر جهان ايجاد نمايد. عمر بسيار طولاني و فعال اين مؤسسه تا حد زيادي نتيجه پيوند محكمي  

با شهروندان، حاميان كشور ميزبان و دولت فرانسه برقرار كرده است   . در (1386  ،ي)ملكاست كه 

برداري از كتب  هاي دائمي و بهرهاندازي كتابخانههاي اين مؤسسه در تأسيس و راهبخش بعدي تلاش

 شود.فرانسوي در آفريقا تشريح مي

 دوستانه فرانسه: تلاش انسان يمراکز فرهنگ

همتا بر  يي كايآمر  اني برخلاف  فرانسو   ،ييايتاني و  بالاتر  يرهبران  حكومت    نيدر  از  نيز  سطوح 

  ان يدر م  نكردند.  دريغ گسترش زبان و فرهنگ فرانسه    ي برا  يو خصوص  يعموم  ي هاتلاشحمايت از  

 موندير  ي؛سابق آموزش عموم  ريمورخ و وز  ،1وي دور  كتوريو  شوند:رؤساي آليانس اين افراد ديده مي 

و ژنرال   كار كرد  مؤسسهبار با    دوم.    1930و  م.    1920    هايجمهور سابق كه در دهه  سيير  ،2نكر يپو 

 موافقت كرد ند لندن نقل مكان كردبه  پس از سقوط فرانسه ياصل مديران كه در دوراني، 3دوگل  شارل

،  م. 1949تا  م.    1937از سال  يعني  سخت    يهادر طول سالجا باشد.  آن  رهيمد  تيأه  يافتخار  سيرئ

گانه  سه اي تنظيم اصول حرفهشد، كه با  ت يهدا 4به نام جورج دوهامل   سندهينو ا توانايي يك ب انسآلي

 اعتبار بيشتري يافت، اين اصول عبارتند از:  انجمن

  نويسي(بنيادگرايي )لفظِ قلم  مبتني بر  دانشگاهيزبان  فقط يك  نه    بايعشق به زبان ز .۱

 ل يدل  نيبه هم  -است   قيجوش و دقو ، پرجنب و واضح  روشنكه  زبان    كيبلكه  قديم وغيرمرسوم  

 ماند.ها باقي ميت ياولو  تيوپرورش اولو است كه آموزش

]كه   ب يترت  ه همينگوناگون. ب  يهابلكه تمدن  ياحترام به تمدن. نه تنها تمدن فرانسو  .۲

 ها را انجام دهد. فرهنگ نيب يوگوتواند گفت ي[ مآليانس فرانسه

 ,Bellescize)  [ي و اعتقاديفكر  يستيزهم  هي]و روح  يالمللنيب  يدوست  ... آيين .۳

1986; Maack, 2001)  . 

  دوهامل يعني فلسفهزيستي فكري، همان همو  5تكثرگرايي آرمان  پذيرش براي آليانس رهبريدر 

  و افسران استعمار  يفرانسو   براليروشنفكران ل   ي برخ  توسط  شدهگذاشتهاشتراکبه  مهم  هاي نوينانيجر

 بودند.  ارتباط در    سيپوست در پاراهيس   سندگانياز نو   ايپو   يها با گروهاز آن  يبرخدهد كه  نشان مي

-؛ شاعر، نظريه7؛ شاعر، نويسنده و فعال سياسي و لئوپولد سدار سنِگور 6اِمه سزار  از جمله اين افراد

 جمهور سنگال بودند.رداز فرهنگي و رئيسپ

 
1 Victor Duruy 
2 Raymond Poincare 
3 Gen. Charles de Gaulle 
4 Georges Duhamel 
5 Pluralism 
6 Aime Cesaire 
7 Leopold Sedar Senghor 
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در   را  خود  يهانوشته  بار  نياول  يو همكارانش برا  سنگوركه    ي، در زمانم.  1930در اواخر دهه  

رهبران مستعمرات    انيدر م  1يي قايآفر-سوي فرهنگ فراناز    ديجد  ي دگاهيد  ،كردندمنتشر مي  سيپار

فرماندار   ،2ي وژول برِ  د،يجد  نيدكتر  نيا  ياز طرفداران اصل  يكدر حال ظهور بود. ي  قايدر آفر  يفرانسو 

اگرچه ممكن است تحت فشار قراردادن "نوشت:    م.  1936بود كه در سال    3آفريقاي غربي فرانسه 

است،   4يفرهنگ نوزايي جاديا قا،يدر آفرما  ت يمورأ[ منيما ]اولاباشد ... ضروري  ياقتصاد رييتغبراي 

، 5آلبرت چارتون .  (Maack, 2001)  ارتباط دو نژاد يعني    ،يانسان  حوزهكار خلاقانه در    بخشي از يك 

به اشتراک  بروي را    يهادهيبود، ا  آفريقاي غربي فرانسهبازرس كل آموزش و پرورش در    بعدهاكه  

ي و فرانسو   ييقايدو تمدن آفر  ب ي عنوان ترك فرانسه به   يآموزش  ت ي مورأم  فيتعرباز  يبرا  گذاشت و 

پذير در سطح جهاني  هم كاربست   برتر و  همچارتون، متقاعد شده بود كه تمدن فرانسه  تلاش كرد.  

ا  بود، اذعان    نيبا  آفر"كه    كردميوجود  و   قيتحق  يبرا  عظيم  اريبس  ايگسترهفرانسه    به    قايمردم 

 ,Maack, 2001; Mumford & Orde-Browne) "دارندميعرضه  فرانسهفرهنگ  يسازيغن

1970)  . 

  جيتدروجود داشت و به  قايبه آفر  يو علم  نگاريقوم  متعدد  يها ت ي ها، مأمورسال  نيدر طول ا

برنامه  ييقايآفر  موضوعات  شتريب شدند،  يهابه  اضافه  فرانسه  غربي  آفريقاي  در   كهيحالدر  درسي 

 نيا  هيدر توج.  كردنديفرانسه را تكرار مشده در  استفاده  يبرنامه درس  و متوسطه قبلاً  ييمدارس ابتدا

فرانسه در    يمورد نقش آموزش  درم.    1936سال    يدر سخنران  چارتون  ،مستعمراتبه    ديجد  كرديرو

به  ديجد  نيدكتر  يروشنبه  قايآفر اخلاق"عنوان  را  جا  "6ي اتحاد    كرد.   انيب  "7ياخلاق  ريتسخ"  يبه 

  ".  ميهست  ي كه فان  ميدانيم  گريد   يهاما تمدن  "  8ي پس از اشاره به سخنان شاعر پل والر  چارتون

اظهاراين د"كرد:    گونه  كند  رصورتياستعمار  متوقف  را  استثمار  و  سلطه  فرهنگ، كه  نفع  به  اما 

دو ملت   انيم  ق يمع  يستگبهمو    يتلاش انسان   ، استعمار  ني... در ا  ابدي   گسترش  تأثيرگذاري و آموزش 

 . (Maack, 2001)  "وجود دارد.

به تعداد بسيار كمي از كودكان آفريقايي نسبت به قبل از جنگ    فرانسه  ايهمدرس  نظاماگر چه  

به   يقيعم  يشد كه وابستگ  يفرانسه موفق به آموزش نخبگان كوچك  حال،جهاني دوم رسيد با اين

 
1 Franco-African 
2 Jules Brevie 
3 French West Africa = Afrique Occidentale Francaise (AOF) 

فرانسه، ساحل    نهيسنگال، سودان فرانسه، گ  ،يتانيمور  رنده يدر برگ   قا،ياز مستعمرات فرانسه در آفر  يونيفدراس

  ي غرب  يقايآفر   تخت يبود. پا  داريپا  يلاديم  1960تا    1895از    وني فدراس  نيبود. ا  جريو ن  يدائوم  ا،ي عل  ي عاج، ولتا

 فرانسه شهر داكار بود. 
4 Cultural Renaissance 
5 Albert Charton 
6 Moral alliance 
7 Mora conquest 
8 Paul Valery 
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آن   ياعضا  ،دادميگسترش    قايدر آفر  را  كار خودآليانس فرانسه  كه  يزمان  داشتند.  يفرهنگ فرانسو

 نيادانستند.  يدانش خود را از فرانسه م  ءبودند كه ارزش خواندن و ارتقا  ييقايآفر  ۀنديشامل رهبران آ

نشان   قايدر آفر  يدائم  يهاكتابخانه  و نگهداري  حفظ  يبرا  آليانس را  يهاتلاش  نياول  نيدوره همچن

جلد    8،500  تادهه    كي  يكرد كه ط  جاداي ايوابسته به داكار كتابخانه  م. شعبه  1948در سال  داد.  مي

آليانس بود  اينكتاب رشد كرد. با وجود   كه مجبور  كه اين مجموعه فقط محدود به استفاده اعضاء 

موجود در شهر بود كه   يمجموعه عموم  نيحال بهترنيبا ا  د،ناستفاده از آن بپرداز  يبرا  يانهيهز  ندبود

نداشت.  ياكتابخانه  چيه تقاضا  در آن وجود  براكتاب  يبرا  يقابل توجه   يدر آستانه استقلال   ي ها 

-هيو اتحاد  يفرهنگ  يهاجوانان، انجمن  يهاسازمان  اتي مانند مطالع  يهاگروه  يازهايبه ن  ييگو پاسخ

 رغم يعل ،ياسي، استاد جوان و فعال س1مبوا تارام آمادو مربوط به آموزش كارگران وجود داشت. يها

  يهاكتابخانه  ي را فراخواند تاروشنفكران و رهبران كارگر  ،ييقايآفر  مداراناست يكتاب، س  يبالا  نهيهز

 ,Maack, 1981)كنند    گردآوري  شد،ميدست منتقل    بهآنها دست    يهاكوچك را كه كتاب  يشخص

p. 151).  

اين به  مرحله    كهبا وجود  آرامش و    ميان مستعمرات  در  استقلالگذار  با  آفريقاي غربي فرانسه 

  جيدوگل بلافاصله اقدام به ترو  شارل   يدولت فرانسه تحت رهبرترين رنجشي صورت گرفت،  كم

 و فرانسه نمود.  ديجد يكشورها  انيم يو اقتصاد  ياس يس ،يفرهنگ يوندهايپ مداوم

  قا يآفر  زبانيي فرانسهقايافر  يكشورها   هاي حمايتي به  كمكبه    خاطرات خوددر  ،  دوگل بعدها

  ."گذارنديكنند و فرهنگ ما را به اشتراک مي ها به زبان ما صحبت مآن  پس"گونه بيان كرد  اشاره و اين 

م. در مورد بحث درباره كمك به    1964بود كه در    2وزير ژرژ پمپيدورويكرد همان ديدگاه نخست   اين

گفت:   ملي  ب"مجلس  فرانسه  كشورها،  همه  فرهنگ خود    بهرا    ت ي اهم  نيشتري از  و  زبان  صادرات 

.  باشد  ما  استعدادبه    ديشا  ا وم  شهيبه اند  ازي ن  نيما واقعا خاص است ... ا  يمشخصه برا  ني. ادهدمي

  ي به سو  ديبانهايتاً و  شود و به طرف معيني حركت خواهد كرديابي ميبدون شك جهت ما  يهمكار

 . (Cohen, 1971; Maack, 2001) "گسترش زبان و فرهنگ ما باشد 

تشو به زبان  قي منظور  انديشه  انتشار  فرهنگويفرانس  هاي خانه، سفارتفرانسوي  و  مراكز  در    ي، 

م. يعني    1959از سال    ايجاد كردند كه آغاز به كار اين مراكز  را  ي )استوايي(ريگرمسنواحي    يقايآفر

 ك يظرف  كه اولين مركز توسط مقامات ارشد فرانسوي و آفريقايي در داكار افتتاح شد.  زماني است  

در   3س يمهم مانند سنت لوئ  يشهرهامركز ديگر در   4و    ي مل  يهاتخت يدر پا   مورد 14مركز،    18دهه،  

  ي ريو صت  وي اين بود كهفرانس  يمراكز فرهنگ   يهدف كلتأسيس شد.  در كامرون    4سنگال و بندر دوالا

فرانسه  5ا يپو  از  ارائه جنبه  را   و خلاق  مانند  فرهنگاز  گوناگون    يها با  و    نما،يس  خود  هنر  تئاتر و 

 
1 Amadou Mahtar M'bow 
2 Georges Pompidou 
3 Saint-Louis 
4 Douala 
5 Dynamic, creative image 
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،  اي داير شده بوداجاره  هايمحلدر    عموماً  يمراكز فرهنگ  نياگرچه اول  نشان دهد.  هاكتاب  نيهمچن

ها  آن  يهات يفعال  يخصوص برابه   ايشده    يبازساز  ايكه    ييهااغلب به ساختمان  م.  1960در دهه  

دو اتاق خواندن    يدارا  كه معمولاً شدمي كتابخانه  ك ي  شامل  تيلاتسه  شده بود، منتقل شدند.  يطراح

د  يبرا  يكيبزرگ   و  به  بزرگسالان  يبرا  يگريكودكان  تالارهايمراكز  علاوه  بود،  ،  هيشگاينما   با 

  از مراكز   ي اگر چه برخشدند.  به وسايل نمايش طراحي مي  تئاتر مجهز  هايسالن و  ي سخنران  يهااتاق

  ي عنوان قلعه دفاعمراكز به   نيا"كرد كه    ديك أت  يسند رسم  كاما ي  ،  ندبود  ريساختار مدرن چشمگداراي  

  نيشتريبه ب  يتبادل و برخورد آزادانه و دسترس  يبرا  ييهاعنوان مكان، بلكه بهدشيدر نظر گرفته نم

  .(Maack, 2001) "افراد و منابع بود. تعداد

تقاضا كه  كتاب  يهرچند  رشد  به  سالها  رو  استقلال  در  اوليه  داشت هاي  يوجود  اما  از   يك، 

بي   سندگان ينو  »دوره  كه    اعتمادي«به  است  كرده  آ  شيپاشاره  كتابخانهناز  فرهنگ  ي هاكه    ي مركز 

آفريقاييفرانس توسط خوانندگان  است.    شوند  رفتهيپذ  وي  داشته  اوجود  محبوبنيبا  ها آن  ت يحال، 

مركز تبادلات فرهنگي زبان فرانسه در داكار در سال   انجام شده در  يهاآشكار شد، و مصاحبه  يزودبه

مدت  به  هااز آن  يبه كتابخانه انجام دادند و برخ ياژهيو  بازديداكثر خوانندگان    م. نشان داد كه   1963

خوان از لحاظ ، تعداد مردم كتابگرفتند كه در داكار  جه ي. محققان نتاندحتي حضور داشتهساعت  كي

 كتابخانه نفر از كاربران    11000در آن زمان  يار كم اما از لحاظ انگيزه و اشتياق بسيار زياد بود.  عددي بس

حضور داشتند و در ميان كودكان    خوانندگان بالغ    از  درصد   30  ،تعداد  نياز ا  كهثبت نام كرده بودند  

خوانندگان  از    ينظرسنج  كيده سال بعد،  .  (Maack, 2001)رسيد  مي  درصد  80نيز اين عدد به  

دهند، اما يم  لي چهارم خوانندگان بزرگسال را تشك  كياز    شيب  كميها  ييقايمنظم نشان داد كه آفر

 ,Maack)شوند  شامل مي   سال  15  ر يكودكان زرا    درصد  87نوجوانان و    از كاربران راچهارپنجم  

متعدد و   يهايياروپابه دليل حضور   يمركز فرهنگ يها كتابخانه گريد ،داكار . همانند(2001 ,1981

ها كار  سفارتخانه  اي   يتيچندمل  يهاشركت   ،يالملل  نيب  يهاكه در سازمان  ييهايخارج  ريسا  نيهمچن

ا.  داشتند  ييقايآفرريخوانندگان غ  شدندمستقر مي  الملليبزرگ و بين  يدر شهرها  و  كردنديم   نيبا 

فرهنگ مراكز  شهرها  يفرانسو   يحال،  خارج  ييدر  از  كم  تعداد  كمتر يبا  مشكل  جذب   يها  در 

به در مخوانندگان مشتاق،  داشته  انيخصوص  ذكر است  اندجوانان  به  آفر. لازم  م  يي قايزنان   ان يدر 

درصد از   17تا    16  نيو داكار ب   1ل ينشدند و در هر دو شهر برازاو  انينما  يخوبكاربران كتابخانه به 

 دادند. ي م ليكنندگان بالغ را تشك نامثبت 

  ي فرانسو  يهابه كتاب  يدسترس  منظوربهدوگانه   يتيمورأبا م  قايدر آفر   ي مركز فرهنگ  يها كتابخانه

شدند. مي جاد يدر فرانسه ا يآثار ادب ديتول يبرا  ييقايآفر سندگانينو  ق يتشو نيز در همه موضوعات و 

  قيتشو   يبرا  هم   را   مطالعاتي  هايحلقهاستفاده در منزل،    يبرا  هاامانت كتابكاركنان كتابخانه علاوه بر  

  يزيجوا. كردند يسازمانده ييقاي و آفر ويفرانس سندگانينو باره بحث در يبرا هم و ينوشتن اصل به

 
1 Brazzaville 
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در وزارت   مستقر، دفتر  1دفتر )اداره( كتاب توسط    زهيبرنده جا  آثارو    ارائه  ييقايجوان آفر  سندگانيبه نو 

  كي سسات بود، اما  ؤ ها به م كتاب  عيدفتر توز  نيا  ياگرچه كار اصل  شد.مي ، منتشر  2فرانسه   يهمكار

نيز را  كتاب  آفر  يبرا  باشگاه  فرانسو "نام  به  ييقايخوانندگان  اصطلاح  خوانندگان    ا ي  3"يباشگاه 

CLEF   كاركنان  م.  1969كرد. در سال  ي اداره م  ،در فرانسه بود  د«ي»كل  ياختصار به معن  به  كهCLEF  

پار ماكتاب "انتشار    ،سيدر  ادب  مختص  نشريه،  "4فروشي  همراه  ،ييقايآفر  اتيبه    ،يشناسكتاب  به 

 را آغاز كرد.  يادب ليو تحل هيو تجز سندهينو با مصاحبه

مر  فرهنگا كتابداران  آفر   يكز  كاركنان  قايدر  م  يو  كار  فرانسه  در  كه  كردنديكه  بودند  آگاه   ،

آفر ن  درخواست   ييقايخوانندگان  تجرب  شتنددا  آثاريبه    ازيو  با  و خودشان    اتيكه  آميخته  هم  در 

مهم در   يعنوان عنصربه  يمدت زمان طولان  يبرا  ييقايآفر  نويسندگي  جي ترو  ن،يبنابرابازتوليد شود.  

از افسران   يكشد. يدر نظر گرفته مي  قايدر تجربه آفر  شهيرداراي  از فرانسه اما  ملهم  فرهنگ    كي  جاديا

 ي فرصت برا  ي هستيموره روشنگر در د  كه  در حال حاضر   "نوشت:    1969در سال    يفرانسو   يفرهنگ

خودشان   از طريق شكوفايي  يفرهنگ  ي با ابزارها  گريجوامع د  مجهزكردن  با  فرانسه  ي روشنگر  نفوذ

كه   ي فرهنگ  ،است   ديفرهنگ جد  ك ي  جاديكمك به انوعي  ما ...    ي. همكار كنار هم قرار گرفته است 

 . (Maack, 2001)  "است   ييقاي آفر   حقيقتاً و  ، اما مسلماًبودخواهد    مديونما    و تأثير  به نفوذ  مطمئناً

منظور ايجاد كتابي  از دفتر كتاب نيز بر ضرورت تشويق نگارش به زبان آفريقايي به  5رجين فانتن 

. وي در رابطه با (Fontaine, 1974; Maack, 2001)كند  براي بيان فرهنگ آفريقايي تأكيد مي

  ن يشيپ  ي فرهنگ  ي هاخواندن با ارزش  شهي مشاهده كرد كه هم،  با هم  هاخوانندگان و كتاب  پيونددادن

طور ناچيزي با وي متوجه شد يك فعاليت خاموش و انفرادي مانند خواندن به .ست يآسان ن قايدر آفر

او خاطر    ن،يا  بر  علاوهشود.  فرهنگي كه تحت تأثير بيان شفاهي و احساس جامعه است منطبق مي

يبه نشان كرد كه كتاب   ازهمجموع  ي يعني فرهنگ  ءيش  ك عنوان  استاد و    اي  به معلم،  دانش متعلق 

  .(Fontaine, 1974)شود  در نظر گرفته مي 6به استعمارگر متعلق  يطوركلبه

رغم برخي مفاهيم منفي، كتاب و خواندن، مانند بسياري ديگر از واردات خارجي از سوي  علي

طور پيوسته از ها به خواندن بهپذيرفته شده است. علاقه آنكرده آفريقايي  قشر خاص جوان و تحصيل

توسط    يگزارشم.    1969سال  شود، در  مينشان داده    يكز فرهنگامر  يهاهمه كتابخانهطريق موفقيت  

-بخش آفريقاي فرانسه كتابخانه در    18در    كتاب گردش    زانيم  كردمي  اني ب  كه    منتشر شد  دولت فرانسه 

  ي مركز  يهااگرچه تعداد كتابخانهقابل مقايسه بود.    سيدر پار  يشهر  يهاكتابخانه  نيتربا شلوغ  بانز

حال، در نيا با  ماند.  يباق راكد    1970ها از دهه  ، اما بودجه آنت افي  شي افزا  باب 25به  م.    1973تا سال  

 
1 Bureau du Livre 
2 French Ministry of Cooperation 
3 Club des Lecteurs d'Expression Francaise 
4 Notre Librairie 
5 Regine Fontaine 
6 Colonizer  
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ها و  هخدمات، مجموع  يو گستردگ   ت ياشاره كرد كه ماه  1اسنارد   يلالند  يمراكز، فان  نيكار ا  يبررس

كتاب در  40،000تا    10،000در آن زمان از  .  ماند  ي باقثابت   اتيدهه عملها در طول سهخوانندگان آن

مكتابخانه  نيا در  همچنان  كه  داشت  آفر  انيها وجود  نوجوانان  و  ماند محبوب    ييقايكودكان  باقي 

(Maack, 2001) . 

مر  باًيتقر كتابخانه  موارد،  تمام  فرهنگادر  ابتدا  يفرانسو   يكز  عموم  كيعنوان  به  در    ي كتابخانه 

كردند. رساني مي بودند، خدمت   شهريمناسب    ياكه فاقد هر ساختار كتابخانه  يي در شهرها  نيگزيجا

هرگز اما اين نقش  ،  كنندعمل مي يعموم  هايكتابخانهنقش  در    هنوز  هاي از اين كتابخانهچه تعدادراگ 

براي اصلاح اين وضعيت وزارت همكاري و توسعه  . ست يها نآناصلي كار   به معناي ناديده انگاشتن

كشورها  2فرانسه  به  كمك  ارائه  به  ا  همكاري   يبرا  ييقايآفر  يشروع  كتابخانه    يهاستميس  جاديدر 

م. آغاز شد،    1978اد در سال    3بار در مالياي اولين. چنين پروژهها نمودآن  يازها ين  ي منطبق باعموم

آمد؛  يعني جايي  به وجود  كتابخانه ملي عمومي  نظام  اولين    ك اين موارد بود: يشبكه شامل    نياكه 

كتابخانه روستايي كه هركدام تحت نظارت كميته    46و    4در باماكو  يو واحد ادار  ي كتابخانه مركز

مي اداره  محلي  فرهنگي  راهميراث  كتابخانه خط  و يك  ماه  5آهن شد  دو  هر  در  يك  كه  مركز    6بار 

داكار منطقه مي-اي خط  متوقف  سا.  (Maack, 2001)شد  نيجر  فرانسه  آن،  از   ي ها پروژه  ريپس 

برا  مالي  يهاكمك عموم  هاينظام  ياندازراه  يرا  بن  يكتابخانه  سنگال 7توگو  ،6ن يدر  گ 8،  و   9نه ي، 

ها،  فرانسه و كامرون، فرانسه موافقت كرد كه كتاب نيبراساس قرارداد ب  كرد. يگذاره يسرما 10كامرون 

 ,Maack).  را عرضه كند  يفن  اري دست   كيخدمات    نيو همچن  هينقل  ل ي از مبلمان و وسا  ي برخ  ات،ينشر

2001) . 

هاي كمك مالي، دفتر كتاب همچنين صدها هزار كتاب را در سراسر  حمايت از اين پروژهعلاوه بر  

هاي مراكز  چهارم از اين كتب به كتابخانهزبان آفريقا اهداء و توزيع كرده بود و تنها يكبخش فرانسوي

مراكز جوانان،  هاي فرانسوي به مدارس، ها توسط سفارتخانهفرهنگي فرانسوي ارسال شد. باقي كتاب

سازمانكتابخانه ديگر  و  روستايي  عمومي  مراكز  محلي،  شدند  هاي  ارائه  . (Fontaine, 1974)ها 

به   هايي كهها چه به دست آورده است؟ بعد از طرح لفظي اين پرسش كه آيا پولفرانسه از اين تلاش

داده   نيا اختصاص  به خوبكار  است   يشده  فرهنگ  كي ،  خرج شده  كه  گ  جهينت  ي افسر  تعيين  رفت 

  .(Maack, 2001) است  يري گ اندازهقابلريها آسان است، اما بازگشت غنهيهز

 
1 Fanny Lalande-Isnard 
2 Ministere Francais de la Cooperation et du Developpement 
3 Mali 
4 Bamako 
5  Railway library (wagon-bibliotheque) 
6 Benin 
7 Togo 
8 Senegal 
9 Guinea 
10 Cameroon 
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 ها و راهبردهای اجرایي دیپلماسي کتاب جمهوری فرانسه سياست

از مهم كتاب  ديگر،  در كشورهاي  نفوذ  براي جذب و  فرهنگي  ابزارهاي مختلف  ميان  ترين  در 

  ي فرهنگ  يصنعتدر فرانسه،  ها  كتابشود.  مردان فرانسوي محسوب مي ها و ابزار در ميان دولت رسانه

ب  هستند بازارها   فرانسوي  ناشران  فروش  ٪18.5  دهند:يرا هدف قرار م  يالمللنيكه مخاطبان   يدر 

 . (étrangères)  شود.ي م حاصل  يخارج

داركاس  فرانسه1زاويه  انستيتو  رئيس  فرانسه مي  2،  در  كتاب  »درباره صنعت  ابزار    نترنت ياگويد: 

صنعت كتاب   است.  ي پلماسياساس د  ي به دانش است، اما متن نوشتار  ي دسترس  ي برا  ي االعادهفوق

در    يناشران نقش مهم  عملكرد  باشد ومي  صادرات  نهيدر زمفرانسه    شرويپ  يفرهنگ  عيصنااز  امروز  

گيريم. ادبيات  ما ديگر ادبيات را در انزوا در نظر نمي   در خارج از كشور دارد.   يفرهنگ فرانسو   شينما

ها را دهيدهد كه ايصنعت كتاب به ما اجازه مديگر فقط موضوعي ملي نيست و جهاني شده است.  

شبكه   باشدميما  ندگانيو نما سهفران  انستيتو  ت يهم مأمور نيا و ميدر سراسر جهان به اشتراک بگذار

توز   يالمللنيب ترو  يهاكتاب  عيما  در سراسر جهان  را  فعاليت  كند.  يم   جيفرانسه  اوقات    يگاهاين 

 افراد از    ميت  كي  توسط   اوقات  يخانه در خارج از كشور و گاه سفارت  كيشخص در    ك ي  توسط

  ن ياست، بنابرا  يسيشده پس از زبان انگلترجمهبيشتر  زبان    نيدوم  يفرانسو زبان    .گيردصورت مي

 . (Darcos, 2014)« ما قرار دارد. يهاتياز ترجمه در مركز فعال ت ي حما

مي  فرانسه صحبت  زبان  به  كه  مردماني  مجموعه  به  كه  است  مفهومي  نيز  فرانكوفوني،  و  كنند 

  ي اني شاهورد  ؛Dupre, 2001)گردد شود، اطلاق ميصحبت ميجا به فرانسه هايي كه در آنسرزمين

ها، به گفته سنگور،  طلبي مستعمرهزمان با استقلال. در نيمه دوم قرن بيستم و هم(1392  ،سعيديان  و

بار با تأكيد بر مراودات وسيله آن روابط خود را اينفرانكوفوني ابزاري »جادويي« شد كه فرانسه به

. درواقع  (1392 ،سعيديان  و يانيشاهورد  ؛Senghor, 1977)كرد ازتعريف مي فرهنگي و اقتصادي ب

زبان فرانسوي زبان اصلي اتحاديه آفريقاست و در كشورهاي مراكش، تونس، موريتاني و سنگال، زبان  

ها را در خود زبانرود. پس از آفريقا، اروپاي مركزي و شرقي بيشترين تعاد فرانسهآموزش به شمار مي

طور كه ذكر شد اين ديپلماسي متكي به زبان در انتهاي قرن نوزدهم شكل گرفته داده است. همانجاي  

شود. اين شبكه فرهنگي گسترده، در خارج  هاي فرهنگي متعدد مياست و مشتمل بر مراكز و مؤسسه 

و  شود و مفصل راجع به آن صحبت شدها ميدو شاخه يا انشعاب مهم دارد: يك شاخه شامل آليانس

مؤسسه ديگر  دربرميشاخه  را  فرهنگي  مراكز  و  درواقع   (1392  ،سعيديان  و  ياني)شاهورد گيرد.  ها 

براي ارائه تسهيلات صادرات كتاب و    مكمل  يهات ياز ساختارها با فعال  ي مشخص  تعداد  يدارا  فرانسه

 . است  ها در سراسر جهانارتقاء سيستم توزيع آن

 
1 Xavier Darcos 
2 Institut Français 

1005 

صلنامه
ف

 
ي

علم
 (

مقاله
 

ي
علم

 ـ
پژ

و
ي

هش
 )

ي
جامعهشناس

 
ي

سياس
یا 

ن،
را

 
سا

 ل
سوم، 

شما
ره
 

چهارم )پ
اپي

ي
12

ن
(، زمستا

99
 



و انستيتو    1المللي انتشارات فرانسوي دفتر بيندر كنار شركاي بخش كتاب و شركاي نهادي مانند  

فرانسه،  وزارت امور خارجه و امور اروپايي نيز در جهت ترفيع و گسترش ادبيات و تفكر فرانسه 

هدفتلاش ميهاي  انجام  حوزه  .(Rogard, 2008)دهند.  مندي  كارگزاران  و  نهادها  ادامه    در 

 گيرند.ها مورد بررسي قرار ميديپلماسي كتاب فرانسه و كاركردها، اهداف و وظايف آن

 

 نهادهای دخيل در عرصه دیپلماسي کتاب فرانسه: 

 وزارت امور خارجه و امور اروپایی فرانسه:   -۱

عنوان يكي از مراجع اصلي ديپلماسي فرهنگي اهداف ذيل را درباره صادرات ادبيات فرانسوي  به

 كند: دنبال مي

 پشتیبانی از ناشران فرانسوی -

المللي چاپ فرانسوي، در جهت تشويق  هاي نزديك با دفتر بينوزارت امور خارجه در همكاري

ها بتوانند در محيط  كند تا آنفعاليت ميزبان  و ترويج ناشران فرانسوي و همچنين كشورهاي فرانسه

 بسيار رقابتي موجود، شتاب فزاينده خود را در صادرات حفظ كنند.

 دفاع از مدل فرهنگی فرانسوی -

اي  كند و به سبك ويژهمدل فرهنگي فرانسوي وزن خاصي در ادبيات و نگارش با خود حمل مي

مكاري همچنين در حال نشر و دفاع از مواضع  خانه و شبكه فرهنگي و هبا جهان پيوند دارد. وزارت

گذاري عايدات اشتراکو به  2فرانسه درباره موضوعات حفاظت از حقوق مالكيت معنوي، تنوع فرهنگي

 و درآمدها هستند.

 رو به رشد یفرانسه در زمان تقاضا یفرهنگ و خبرگی تخصص  گسترش و نشر -

و حتي مؤسسه ملي    4، آرشيو فرانسه 3كتابخانه ملي فرانسه مؤسسات فرهنگي عمده فرانسوي شامل  

ميدوره  5بصري-سمعي ارائه  آموزشي  تخصص هاي  و  ميدهند  فراهم  را  ويژه  زمينه هاي  در  كنند. 

 توانند به خارج صادر شوند.هاي بزرگ ادبي ميرويداد ها ومهندسي فرهنگي، جشنواره

 ها و دانشاجرای دیپلماسی ایده -

كنند و درنتيجه تقاضا براي  ا و مؤسسات در تبادلات فكري تأثير و نفوذ خود را اعمال ميهسازمان

-يابد. وزارت امور خارجه با ترجمه آثار نويسندگان و روشن فرهنگ و انديشه فرانسوي افزايش مي

پنداره و  اذهان  اجماع  طريق  از  و  ميفكران  تلاش  در  ها  را  نقش خود  بتواند  فرانسه  تا  قلمرو  كند 

 خوبي ايفا كند. ها بهالملل افكار و ايدهبين

 
1 Bureau International de l’Édition Française (BIEF) 
2 Cultural diversity 
3 Bibliothèque Nationale de France 
4 Archives de France 
5 Institut National de l’Audiovisuel 
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مسئول   كه  را  فرهنگي خارجي خود  فعال  آژانس  يعني  فرانسه  انستيتوي  خارجه،  امور  وزارت 

 هاي خارجي است، موظف كرد تا كتب فرانسوي را براي صادرات نشر دهد. ها و برنامهفعاليت 

شود. در قلب اين شبكه  خانه انجام ميفرهنگي و همكاري وزارت اين اقدامات از طريق شبكه  

 اداره تخصصي:  30تعداد 

نفعان فرانسوي؛ در بخش عمومي و در هاي نفوذ براي همه ذيعنوان مراكز تخصصي و كانالبه •

فكري قرار دارند و انجام هاي ادبي و روشنبخش خصوصي، در صنعت كتاب و چاپ و در حوزه

 ؛كنندمي وظيفه

دهند و از هاي كتاب و غيره( مشاوره ميكنندگان محلي )ناشران، مترجمان، فروشگاهبه مشاركت  •

 كنند؛ها را درخصوص ترجمه و انتشار كتب فرانسوي حمايت مينظر مالي عملكرد آن

حضوري قوي از نويسندگان فرانسوي و ناشران در جلسات با خريداران بالقوه را تضمين و   •

 . (étrangères)ها و غير( ها، نمايشگاهكنند )جلساتي نظير: جلسات تخصصي، جشنوارهفراهم مي

 انستیتو فرانسه: -۲

خارج از    يفرهنگ  يها  ت يفعال  يبرا  يالملل  نيفرانسه و توسعه ب  ۀ وزارت امور خارج  متصدي 

  ي هاسال، برنامه  پنجوست يباست. اين مؤسسه به مدت    در جهان  وي فرانس   يكشور و شبكه فرهنگ

كتاب  انتشار  به  به    1كمك  نو كه  كتاب  20000از    شي برا  نو  يفرانسو   سندگانيتوسط   سندگانيو 

 . (Institut francais) توشته شده؛ حمايت كرده است كشور  75در  زبانيفرانسو 

-الملليترين صنعت فرهنگي در فرانسه و يكي از بينانستيتو فرانسه از صنعت كتاب، يعني بزرگ

فرانسهترين نويسندگان  ترويج  سفر  و  ترجمه  پشتيباني  طريق  از  در سراسر جهان حمايت ها  زبان 

عمده نفوذ فكري و فرهنگي   كتاب فرانسه، نويسندگان حاملانگذران حوزه  كند. از نظر سياست مي

 . وظايف اين مؤسسه در حوزه صادرات كتاب عبارتند از:  (Institut francais) فرانسه هستند 

 

 پشتیبانی از ترجمه  2-1

 2مالکیت معنوی حق د یخر یها/ کمک   فرانسه انستیتودر  نشربرنامه کمک به 

پرداخت درباره حق مالكيت  )تمام يا بخشي( از پيش  فرانسه شامل بودجه  تو ي انستسوي  از    يبانيپشت

ها، به استثناي  شده بين ناشران فرانسوي و ناشران سراسر جهان براي همه انواع كتابمعنوي مذاكره 

هاي مختلفي باشند: علوم ها ممكن است در زمينهباشد. پروژهمي  3متون درسي آموزشي و دانشگاهي 

 انساني، جوانان، كميك، تئاتر، شعر و انتشارات علمي و دانشگاهي  ... . 

-ي فرانسو   سندگانينو   ي ازآثاركند كه  اي حمايت مياين برنامه منحصراً از آن دسته از ناشران حرفه

 حق مالكيت معنوي   كنند كهمي( منتشر  ويفرانسزبان  )از جمله  اند  را كه به زبان محلي نگاشته  زبان

 
1 Book Publication Assistance Programmes 
2  The Publication Assistance Programme at the Institut Français / Grants for the Purchase of  Rights 
3 School or university text books 
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پرداخت مستقيماً به ناشر  منعقد شده باشد. پيش  يناشر فرانسو   كي توسط  اثر  چاپ و نشر و ترجمه  

،  گيرندقرار مي  يكه در حوزه عموم  يآثارشود.  فرانسوي كه جايگزين ناشر خارجي است پرداخت مي 

هاي چاپ و نشر كه بودجه نمايندگان و سازمانمورد حمايت اين برنامه نيستند. كميسيوني متشكل از  

 دهند: ها را بر مبناي موارد ذيل تخصيص ميكنند گرنت را براي بخش كتاب فراهم مي

 وي؛ تفكر فرانس جاديا نهيآن در زم ت ي كار و اهم يذات ت يفيك  .۱

  سندگان يانتشار به نفع نو سياست ترجمه و  كيتوسعه و حفظ  به يناشر خارج تعهد .۲

 ي؛ فرانسو 

 شده. ب ترجمه درخصوص انتشار و ارتقاء كتا يتعهد ناشر خارج .۳

 يبرا.  منتشر شوند  نيمع  يدوره زمان  كيباشند و در    ليدر مرحله تكم  ديشده باارائه  يهاپروژه

 شود.  ينم يكمك مال  چيكه قبلا منتشر شده، ه  يكتاب

 1ترجمه  هایگرنت/   نشر محلي ت یحما یهابرنامه

فرانسه   هايسفارت  يتوسط ادارات فرهنگ  ايدر خارج از كشور    انستيتو فرانسهها توسط  برنامه  نيا

به ترجمه  آن دسته از ناشراني كه    ي برا   و  دنشو ياداره م  اند،نام برده شده  1  يي كه در جدولدر كشورها 

هاي  نهيهزبراي  ممكن است    يبانيپشت  .گردندمي  يمتعهد هستند طراح  يفرانسو   يهاو انتشار كتاب

طور كه در جدول پيداست، فرانسه  . همانكتاب باشد غ يتبل اي ديتولبراي  كشورها  يدر بعض ايترجمه 

به مختصات و ويژگي توجه  با  كش براي هر كشور  آن  برنامههاي  گرفته است   ور،  نظر  در  جداگانه 

(Institut francais) . 

 

 هاي حمايتي براي انتشارات محلي : ليست برنامه1 جدول

 
1 Local Publishing Support Programmes / Translation Grants 

محلي  انتشاراتهاي حمايتي براي ليست برنامه  

 نام برنامه  كشور  نام برنامه  كشور 
South Africa Sinclair Beiles Brazil Carlos Drummont de Andrade 

Albania Fan Noli Canada P.A.P. 

Algeria Mohammed Dib China Fu Lei 

Germany Rilke Korea Sejong 

Argentina Victoria Ocampo Croatia A.G. Matoš 

Armenia Vahan Terian Denmark Cécile Black 

Austria Robert Musil Denmark Karen Blixen 

Egypt Taha Hussein Mexico Alfonso Reyes 

Spain Garcia Lorca Poland Boy-Zelenski 

Estonia Johannes Aavik Czech Republic F.X. Salda 

USA Hemingway Grants Romania Nicolae Iorga 

USA French Voices UK Burgess 

Georgia Merab Mamardachvili Russia Pouchkine 

Greece Jacqueline de Romilly Serbia Danilo Kis 

Hungary Deszö Kosztolányi Slovenia Valentin Vodnik 

India Tagore Taiwan Hu Pinching 

1008 
ها

رد
هب

را
ه: 

نس
را

ي ف
نگ

ره
ي ف

اس
لم

دیپ
  ی

ما
ح

ی
 ت

طر
ز 

گ ا
هن

فر
ت 

را
اد

ص
ز 

ا
ی

 ق 
ب

کتا
 



 1آموزش مترجم 

-سياست  كند.يم  يبانياز مناطق جهان پشت  يدر تعداد  يااز آموزش مترجمان حرفهانستيتو فرانسه  

خطر   ،ياز مترجمان فرانسو   هايي نويننسل  ديتجد  پرورش و  بدونذاران فرهنگي فرانسه معتقدند  گ 

 تيفيعدم وجود مترجمان با ك   علت به  ي كه به فرانسوي ترجمه شده باشندمتون  مشاهده كمتر  يواقع

 در آينده وجود خواهد داشت.. بالا

 2جلسات آموزش محلي 

شود كه در  جلسات آموزش محلي مترجم توسط دفتر كتاب شبكه فرهنگي فرانسوي برگزار مي

هاي عنوان مثال در سالتلاش است مترجمان ادبي از زبان فرانسوي به زبان محلي را آموزش دهد. به

، سميناري درباره ترجمه ادبي در مكزيك و ديگري درباره ادبيات كودک در چين مورد 2015و    2014

 حمايت واقع شدند.
 3های مترجمان نشست

  6  نشست هاي آموزش محلي ترجمه،،  گريبر زبان فرانسه و زبان د  متمركز  ييهاكارگاهدر قالب  

 آورد.جرب گرد هم ميممترجمان  يبه رهبر ياهفته 10دوره  كي يبراجوان را   مترجم

 4ی فرانسو سندگانیارتقاء نو 2-2

طور  منظور برخورد و رويارويي با عامه مردم و همينزبان را بهانستيتو سفر نويسندگان فرانسوي 

 گيرد. ها در سراسر جهان بر عهده مي براي نگارش پروژه

 5نویسندگان غایب از پاریس 

اند زباني كه توسط شبكه فرهنگي فرانسوي پيشنهاد شدهفرانسوياين برنامه در اختيار نويسندگان 

اند تا بتوانند در يك رويداد كه حداقل يك اثر منتشرشده به زبان محلي داشتهگيرد، يعني كسانيقرار مي

آن معرفي    هاي عظيم ادبي شركت كنند يا كتاب خود را به مناسبت انتشار ترجمهبزرگ ادبي و ملاقات

 ند. و ارائه كن

 6ژه یو  ی هانسخه

هايي مختص ژانرهاي مختلف نظير داستان جنايي و ادبيات كودک  هاي ويژه«، كمپينبرنامه »نسخه

 دهد.ها و غيره ارائه ميها و ملاقات ها، كارگاهبا نمايشگاه

 
1 Translator Training 
2 Local Training Sessions 
3 The Translators' Fabrique  = La Fabrique des traducteurs  
4 Promoting French Authors 
5 Authors Absent from Paris = Auteurs absents de Paris 
6 Special Editions 

Israel Ben Yehuda Thailand Dokmaïsot 

Italy Casanova Tunisia Salah Garmadi 

Japan Nagai Kafu Turkey Sinasi 

Lebanon Georges Schehadé Ukraine Skovoroda 

Lithuania Oscar Milosz Uruguay Lautréamont 

Morocco Khayr Eddine Venezuela Francisco de Miranda 
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 1دال اناست یهاتیمأمور

كنند و پروژه نوشتن  زندگي ميبرنامه استاندال از نويسندگان فرانسوي يا آن دسته كه در پاريس  

اقامت در   يهانهي هز  يكمك مالدهند از طريق  ماهه پيشنهاد ميدر خارج را براي يك دوره حداقل يك

و   يخود را در مبادلات فرهنگ  مساعدت  سندگانيدرعوض، نو.  كندي م  يبانيطول مدت اقامت را پشت

ها، ومي سمپوزنظير  فرانسه در خارج از فرانسه )  يفرهنگشده توسط شبكه  انجام  محور گفتگو   يهابرنامه

 دهند.ي( ارائه مسندگانينو  يها، كارگاههاملاقات ،يعموم يهانشست 

 2کتاب برای اقتباس روی پرده سينما 3-2

 3ها فیلم بگیرید! از کتاب

، 4جشنواره فيلم كن   –شده در رويدادهاي مهم سينمايي در سراسر جهان  دهياي سازمانبرنامه

ها  هاي »از كتاباست. كمپين  -  6آنجلس، بازار فيلم آمريكا در لس5المللي تورنتوجشنواره فيلم بين

 ي و ناشران فرانسو   يكنندگان خارجديتول  نيبي  و تخصص  ياجلسات حرفه  يبرگزار  فيلم بگيريد« براي

 .اقتباس از كتب فرانسوي براي مذاكره، توليد و ساخت فيلم است   ي هاپروژهبحث در مورد    منظوربه

 8المللي چاپ فرانسويو دفتر بين  7ها ثمره همكاري با جامعه مدني ناشران فرانسوي زبان اين كمپين

 است. 

 9داستان جنایي برای فيلم تلویزیوني جایزه برای اقتباس از 

، عنواني از يك رمان جنايي براي فيلم تلويزيوني اقتباس شد اين انتخاب توسط  2015در سال  

و انستيتو فرانسه صورت گرفت. هدف از اين ابتكار   10دوپولار جامعه مدني ناشران فرانسوي زبان، كه

 . (Institut francais)بالابردن انگيزه به مترجمان  و ناشران خارجي است 

 

 فرانسه در خارج از کشور  یارسانه یاهکتابخانه یهااز شبكه تی حما 2-4

هاي فرانسوي و نهادهاي  آليانساي در انستيتوهاي فرانسوي،  كتابخانه رسانه  500اي با بيش از  شبكه

زبان، فرهنگ، جلسات،    يريادگ ي  يبرا  ييهامكان  يارسانه  يهاكتابخانه   نياوجود دارد.    11دومليتي 

 
1 Stendhal Missions 

Henri Beyle-Marie نويس فرانسوي قرن نوزدهم ميلاديمشهور به استاندال، رمان 

2 BOOK-TO-SCREEN ADAPTATION 
3 Shoot the Book! 
4 The Cannes Film Festival 
5 Toronto International Film Festival 
6 American Film Market of Los Angeles 
7 Société civile des éditeurs de langue française 
8 le Bureau international de l’édition française 
9 Prize for Crime Fiction-to-TV Adaptation 
10 Quais du Polar 

فرانسه    وني در ل  2005سالانه از سال    صورتكه به  است   لمي در چاپ و ف  ييجنا يهاجشنواره داستاندوپولار:  كه

 . شوديبرگزار م

11 Bi-national institutions 

1010 

ها
رد

هب
را

ه: 
نس

را
ي ف

نگ
ره

ي ف
اس

لم
دیپ

  ی
ما

ح
ی

 ت
طر

ز 
گ ا

هن
فر

ت 
را

اد
ص

ز 
ا

ی
 ق 

ب
کتا

 



سهيم  فرانسه    جذب  اي وي توسعههااست يطور كامل در سكنند و بهيها و منابع مستند فراهم مبحث 

كولتورت پروژه  ايجاد  مبتكر  انستيتو  يك  1ك هستند.  د،  منابع    كتابخانه   ياعضا  يبرا  يتاليجيپورتال 

 . (Ministère de l'Europe et des Affaires étrangères)اي شبكه فرهنگي است رسانه

 كند:اهرم مديريت مي 3انستيتو فرانسه اين شبكه وسيع را با وجود 

 ؛2اي هاي چندرسانهبرنامه كمك به كتابخانه .۱

 ؛3شبكه فرهنگي فرانسهتوليد ابزار براي  .۲

 .4اي هاي آموزش حرفهدوره .۳

 ایهای چندرسانهبرنامه کمک به کتابخانه

ها در شبكه  پروژه ها با هدف ارتقاء كتابخانه  يهات ي اولو   تعيين  يبرا  يهرساله فراخوانانستيتو  

  افت يدر يحدود پنجاه كتابخانه برااز برنامه سالانه  نيادهد. ميدر خارج از كشور  يفرانسو  يفرهنگ

(  يفرانسو زبان  دانش آموزان    ياز منابع برا  ي)مجموعه ا  5يادگيرندگان كتابخانه    جاديا  تال،يجيد  يمحتوا

 كند.ي م يبانيپشت

 تولید ابزار برای شبکه فرهنگی فرانسه 

هاي اخير، دو پلتفرم مبتني بر همكاري )كتابخانه يادگيرندگان و مجموعه معاصر فرانسه(  در سال

كتابخانه  ك، ي2012هاي داراي اولويت ايجاد شدند. انستيتو در سال براي تسهيل در ساخت مجموعه

در خارج از    ي فرانسو   يفرهنگ  يها همه شبكه  كه در دسترس  Culturethèqueبا عنوان    ،يتاليجيد

 كرد. افتتاح  است  كشور

 ایهای آموزش حرفهدوره

به  نيهرساله چند در    يفرانسو   يكه در شبكه فرهنگ  ياچندرسانه  يهاكتابخانهكتابداران    دوره 

 شود. يكنند ارائه ميخارج از كشور كار م

انستيتو  مال  درضمن،  دكتاب  ديخر  يبرا   يكمك  سيديويها،  منابع  يصوت  يهايديها،  و   )

 . (Institut francais)  كند يفراهم م  ياكتابخانه

 

 6المللی چاپ فرانسوی. دفتر بین3

 
1 Culturethèque   

  ، يبهبود تلفظ فرانسو   يبرا  يصوت  يهاكتاب  ،يكيبا هزاران كتاب الكترون  كي كتابخانه الكترون  ككولتورتك: ي

 . زبان فرانسه است  ير ي ادگ ي يبرا ديمف نيمنابع آنلا گري و د يقيموس ،روزنامه، مجله لم،يف
2 Aid to Multimedia Libraries Program = d'aide aux médiathèques 
3 The Production OF Tools for the French Cultural Network 
4 Professional Training 
5 Bibliothèque de l'apprenant 
6 Bureau International de l’Edition Française (BIEF) 
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 Cercleتوسط    1873كه در سال    شودمحسوب ميانجمن    كالمللي چاپ فرانسوي، يدفتر بين

de la Librairie  1بودجه اين دفتر با دريافت سوبسيد )يارانه( از مركز ملي كتاب  شده است.  جاديا 

 اتحاديه   از جمله    يسازمان فرانسو   نيبا چندشود.  و حمايت از سوي وزارت امور خارجه تأمين مي

 كند. يم يهمكار 2ي انتشارات مل

و    معنوي  استفاده از حق مالكيت فروش و    ،يالمللنيتوسعه صادرات ب  تلايبا ارائه تسهاين دفتر  

  دهد. يرا ارائه م  لازم خود، خدمات    3شركت انتشارات كتاب فرانسه   يبه اعضا  يمشاركت  يهاپروژه

 شود: يانجام م ياصل ت يفعال چهار  قيكار از طر نيا

بازارها   نشر  4شينما .۱ در  در  مهم و اصليشگاهي نما  ويژهبه  ،يالمللنيب  يفرانسه    هاي 

 ي؛ تخصص يدادهايها و روونيدر كنوانسشركت  نيهمچنو  اي بولونو   فرانكفورتنظير كتاب 

 ؛ چاپ و نشر يالمللنيب  يبازارها بارهگزارش در 5ديتول .۲

  قيصنعت چاپ و نشر در سراسر جهان از طر  بين بازيگران  6)برقراري ارتباط(  اتصال .۳

 . (bief)ي احرفه تتبادلا

  مندي و استفاده المللي فرانسوي براي بهرهدفتر چاپ و نشر بين  ياعضا  مندسازيتوان .۴

هاي تخصصي و آوري مطالعات بازار، گزارشاز طريق فراهم  ژهيو، بهدانش فني و تخصصي انجمناز  

 مطالعات موضوعي . 

 های دفتر  فعاليت

عضو شركت    280منتشرشده توسط    يآثار جمع  شينما  يرا برا  ييها مكان  المللي چاپ،دفتر بين -

 كند.فراهم ميكتاب  يالمللنيب داديو رو شگاهيدر چند نما يفرانسو  نشر

 ي؛ چاپ و نشر خارج  عيگزارشات مربوط به صناتوليد  -

  گر يكتاب و د  يهاشگاهيكه در نما  راهنما  هايو فهرست بر موضوع    يمبتن  ايهكاتالوگانتشار   -

 شود. يم  عيتوز ي نشرها ياحرفه ينب ني و همچن  چاپ و نشر يدادهايرو

 دهد.يرا پوشش م دفترمتنوع   يهات يكه اخبار مربوط به فعال La Lettreخبرنامه انتشار  -

   خود ياعضا يبراي خارج  انتشاراتي يهابا شركت  موضوعيجلسات دهي و برگزاري سازمان -

اي  با هدف انجام مبادلات فكري و حرفه  هاو انجمن  نارهايمانند سم  يابادلات حرفه دهي تسازمان -

 ي؛خارج   يهايناشران و كتابفروش با

  حقوق مالكيت معنوي   ارائه  نه يگز  ،يآژانس ناشران فرانسو   و  ورک ي و ي دفتر ن  ق ياز طراين دفتر   -

 .كندمي فراهمناشران عضو خود  نيمي از بيشه را ب يسيانگل  يجهان

 
1 Centre National du Livre  (CNL) 
2 Syndicat National de l’Édition (SNE) 
3  French book publishing company 
4 Showcasing 
5 Generating reports 
6 Connecting 
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مالكيت معنوي منابع    از فروش حقوق  جامعه مدني ناشران زبان فرانسوي،  همراه با اين دفتر   -

و    جاديو ا  ي نترنتيا  ت يو سا   Shoot the Bookبرنامه    ق يتر از همه از طرو مهم  شنيداري-ديداري

 . (bief) كنديم يبانيراسر جهان پشتدر س لميف  يهادر جشنواره يتخصص يهاكاتالوگ عيتوز

 .مرکز ملي کتاب : 4

  در وزارت فرهنگ و ارتباطات فرانسه   يسازمان عموم  كتأسيس شد و ي  1946اين مركز در سال  

مأموريت مركز، حمايت از همه    كند.ي م  ت يفعال  1ي او رسانه  يعموم  يهات يفعال  بخشاست كه در  

ها  ها، كتابخانهفروشيكنندگان، ناشران، كتاببازيگران در زنجيره انتشار كتاب شامل: نويسندگان، پخش

ها را در مجموع و برگزاركنندگان رويدادهاي ادبي است. براي اين انجام اين كار، طيف وسيعي از كمك

هاي بلاعوض پس از ها و وامها، اعتبارات، گرنت يارانهصورت  ميليون يورو در سال به  42به مبلغ  

 دهد. هاي تخصصي ارائه ميمشورت با كميته

انصاف و   اصل  با تمركز بركند.  مركز ملي كتاب هم در فرانسه و هم خارج از كشور فعاليت مي

 ات يادب  هم واردات   و  يالملل  نيدر سطح ب  يفرانسو   اتيادب   ءارتقا  يدر راستاهم  كند تا  يتقابل، تلاش م

به    يخارج فرانسه  نمايد.  در  عمل  خود  اطلاعاستقبال  يبرا  يانجمن  ب يترت  نيبدوظايف    ،يرسان، 

 كند. پذيري گسترده براي همگان مهيا ميترسبا دس ،يدر سطح جهان هاديدگاهو مبادله  گريواسطه

 های حمایتی مرکز ملی کتاب برای مترجمان:برنامه

تنوع فرهنگي - با همه  آثار فرانسوي  آثار خارجي در فرانسه و  شان در  ترويج ترجمه و توزيع 

 كشورهاي ديگر؛ 

 هاي مالي براي ترجمه آثار خارجي به فرانسوي؛ كمك -

 . (buchmesse)هاي خارجي ترجمه آثار فرانسوي به زبانهاي مالي براي كمك -

 :2ی انتشارات مرکز.5

حما  نيا  - هدف  با  فعال  تيساختار  توسعه  به  ياعضا  يصادرات  ي هات يو  ارائه    ژهيو خود،  با 

مناسب    انتقال  يراه حل ها   براي استفاده ازها  دادن به آنو امكان  يخارج  دارانيبه خر   يمال  يهانيتضم

 كندفعاليت مي ها حمل كتاب  يبرا

مالي براي پوشش خطرات  از ضمانت تواند  يم  يخارج  داري: هر خرمهيها و بنيتضم  - - هاي 

 مند شود. بهره ( ره يو غ  ،ياسيس ،ي)تجارصادرات 

فروشان در نظر گرفته شده است، به  و عمده  ها يفروشكتاب  يحمل و نقل: برا  ي كمك برا  - -

 كند.ي حمل و نقل به مقصد خاص كمك م نهيكاهش هز

  ر يذخا  شيافزامنظور  بهعضو    يهايفروشكتاب  يبرا  ي معينهاارانهيها:    يفروشكمك به كتاب   - -

 وجود دارد.  يفرانسو  يهاكتاب

 

 
1 General Media and Cultural Activities Department 
2 La Centrale de l’Édition 
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 : 1مرکز صادرات کتاب فرانسه .6

آن   يصادرات  ت يدر شش كشور. فعال  يكوچك با دفاتر دائم  يهادر سفارش  يتخصص  يساختار

از مقامات    يدو برنامه همكار  نيهمچن   اين مركزاست.    يكتابفروش  6000هزار جلد در سال به    700

 كند:يم ت يريرا مد يدولت

كه كتب علمي و دانشگاهي را    ،يتيماداگاسكار و هائ  قا،يآفر  ي جنوب صحرا  يكشورها  برنامه  -

  .عنوان در سال 100000حدود  دهد باارائه ميقيمت كاتالوگ   %50با تخفيف 

اروپا   برنامه - كتابفروش  يو شرق  يمركز   ياز كشورها  يدر برخكه    2شرق   ٪ 60با  ها را  ياروپا 

 .كنديم نيتأم ٪50حمل و نقل تا  نهيهزعلاوه به فتخفي

 

 های دیگر شامل: مراکز و انجمن  .۷

 )وابسته به وزارت تجهيزات(؛  3هاي فرانسه خانه •

 ؛4هاي هنريانجمن فرانسوي فعاليت  •

 ؛5انجمن نشر تفكر فرانسوي •

 ؛6المللي ترويج كتب فرانسوي دفتر بين •

 .7آژانس آموزش زبان فرانسه در خارج •

هاي هنري« به  مراكز بالا، »انجمن نشر تفكر فرانسوي« و »انجمن فرانسوي فعاليت البته از ميان  

هاي بسياري  م. كولتورفرانس را تشكيل دادند كه فعاليت   2006مرور در يكديگر ادغام شدند و در سال  

براي نشر آثار هنري فرانسه در خارج، در زمينه هنرهاي بصري، نمايشي، معماري و نوشتاري انجام 

  ،سعيديان  و  ياني)شاهوردم. با انستيتو فرانسوي ادغام شد    2010. اما اين نهاد نيز خود در سال  داد

1392) . 

المللي( عرصه نشر  اي، ملي، اروپا و بيناي از نام بازيگران اصلي )سطح منطقه، خلاصه2جدول  

 دهد.همراه نوع كاركردشان را نشان ميكتاب در فرانسه به

 

 
1 Centre d’Exportation du Livre Français  = (CELF) 
2 The East of Europe programme 
3 Maison de la France 
4 Association Française d’Action Artistique (AFAA) 
5 Association pour la Diffusion de la Pensée Française (ADPF) 
6 Office International de Promotion du Livre Française (OIP) 
7 Agence pour l’Enseignement Francais à l’Etranger (AEFE) 
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 بازيگران اصلي نشر كتاب در فرانسه: 2جدول

 4تولید  3توزیع  2آموزش 1شبکه

 ای منطقه 

●  ● ● Agences régionales 

  ● ● DLL 

 ● ● ● DRAC 

     

 ملي    

  ●  ADELC 

●    ATLAS 

●    ATLF 

  ● ● Beaumarchais-SACD 

●  ●  BNF 

  ●  CFC 

  ● ● CIPM 

●  ● ● CNL 

● ● ●  Ent’revues 

  ●  FISAC 

  ● ● Fonds Jules Verne 

● ●  ● Maison des auteurs 

  ●  MEL 

  ●  Printemps des poètes 

  ●  SCELF 

●    SGDL 

●    SLF 

●  ●  SNE 

●    SNAC 

 ●  ● SOFIA 

●  ● ● Villa Gillet 

   ● Villa Medicis 

     

 اروپا     

 
1 Network  
2 Training  
3 Diffusion  
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 4تولید  3توزیع  2آموزش 1شبکه

●    FAEE 

●    FEL 

●    FEE 

     

 الملليبين    

●  ●  AILF 

   ● Biblionef 

●  ●  BIEF 

  ●  CELF 

  ●  Centrale de l’édition 

●  ● ● Culturesfrance 

●  ●  DLL 

●    IFLA 

  ● ● Missions Stendhal 

  ●  Ubifrance 

●    UIE 

 

 گيرینتيجه

از عناصر مهم   براي كشوري كه نخستين وزارت فرهنگ جهان را تأسيس كرده است، فرهنگ 

الملل، مبتني  فرد به فرهنگ و نقش آن در روابط بينشود. اين توجه منحصربهمحسوب ميديپلماسي  

گذاران فرانسوي از ديرباز به مقوله فرهنگ در داخل اين  و سياست  بر نگاه و توجهي است كه دولت 

سياست . توجه بيش از اندازه به فرهنگ در  (1392  ،سعيديان  و  يان ي )شاهورداند  كشور مبذول داشته

شود كه مراكز فرهنگي در شبكه فرهنگي اين كشور عمدتاً تحت جايي محرز ميخارجي فرانسه از آن

ها هستند؛ و اين ساختار خانهنظارت و حمايت وزارت امور خارجه و امور اروپايي و وابسته به سفارت

جي اين كشور يعني فرهنگ و وجوه و ابزار مختلف فرهنگي از ضريب نفوذ بالايي در سياست خار

 برخوردارند. 

شدن و رشد فزاينده ارتباطات و نيز تسلط بيش از پيش زبان انگليسي، كار براي  در جريان جهاني 

المللي است؛ اما ترديدي نيست كه در مقابل ها دشوار شده است. فرانسه همچنان زباني بينفرانسوي

.  (1392  ،سعيديانو    ياني)شاهوردد  زبان انگليسي تضعيف شده است و اين افول همچنان ادامه دار

عبارتي   به  و  فرهنگ  عرصه  در  آمريكا  هژموني  با  رويارويي  همچنين  و  مسأله  اين  با  مقابله  براي 

شدن فرهنگ، فرانسه مفهوم »تنوع فرهنگي« را در دنيا مطرح كرد و به همين جهت براي آمريكايي

ته از ابزارهاي فرهنگي متعدد استفاده  موفقيت در اين زمينه و نيز بازگرداندن شكوه و عظمت گذش

 كند..مي
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خصوص براي  المللي اين كشور بهترين صنايع فرهنگي و بينعنوان يكي از مهمصنعت كتاب به 

مند، ابزاري مهم در هاي قدرتگسترش زبان و ادبيات فرانسوي از ديرباز و در جريان جنگ قطب 

طور كه در اين پژوهش مطرح گرديد تشكيل  شده است. همانديپلماسي فرهنگي فرانسه محسوب  

پيوسته و راهبردهاي متنوع استفاده از كتاب هممؤسسات و مراكز فرهنگي در قالب شبكه فرهنگي به

 هاي فرهنگي و خارجي فرانسه دارد. نشان از جايگاه اين رسانه در سياست 

را ميسياست  كتاب  با  ارتباط  در  فرانسه  فرهنگي  در  تهاي  اهداء  بخش دسته  4وان  كرد:   بندي 

برنامه بينكتاب،  در مجامع  مستمر  نشر، حضور  بدنه  و هاي حمايتي  تأسيس  نمايشگاهي،  المللي و 

 . هاتجهيز كتابخانه

حمايتي از صنعت نشر كتاب براي ورود به بازارهاي جهاني عمدتاً بر آموزش منابع  هاي  برنامه

براي   نويسندگان  به  مالي  كمك  ارائه  است.  استوار  مترجمان  و  نويسندگان  ناشران،  از  اعم  انساني 

مند براي خلق محتواهاي روزآمد و كاري قدرتالمللي راه سفرهاي خارجي و حضور در مجامع بين

 شود.يابي به مفاهيم مشترک با ملل ديگر محسوب مي المللي و دست بين

هاي متنوع در كشورها و درنظرداشتن  هاي حمايتي از ترجمه و اتخاذ سياست ها و برنامهگرنت 

آيد چرا كه با  گذاران فرهنگي فرانسه به حساب ميها، ايده خلاقانه سياست مختصات هركدام از آن

هاي فرهنگي، سياسي و اجتماعي مردم  همه كشورها و ناديده گرفتن تفاوت كارگيري يك برنامه دربه

 توان به ديپلماسي فرهنگي اثرگذار دست يافت. آن منطقه نمي

كتابخانه آليانستأسيس و تجهيز  و  به مراكز فرهنگي  وابسته  از راهبردهاي  هاي  نيز  هاي فرانسه 

ها در پذيري فيزيكي كتابوه بر دسترساستراتژيك ديپلماسي فرهنگي فرانسوي است. چرا كه علا

آموزش فرهنگي  نيروهاي  مختلف، حضور  دورهكشورهاي  بر  مبتني  از  ديده  برخاسته  آموزشي  هاي 

برنامه اعمال درست  براي  بيشتري  امنيت خاطر  فرانسه  و دست فرهنگ  به وجود  ها  اهداف  به  يابي 

آوري ارتباطات ارشد فرهنگي به تحولات فنآورد. نقطه قوت مهم ديگر در اين زمينه توجه مديران  مي

هاي منابع الكترونيكي است كه هاي ديجيتال و استفاده از مزايا و قابليت و اطلاعات و ايجاد كتابخانه

كولتورتك   د،  پروژه  منابع  ابتكار    فرهنگي  شبكه   ايرسانه  كتابخانه  ياعضا  يبرا  يتاليجيپورتال  به 

 نگري است. توجه و آيندهانستيتو فرانسه، مؤيد همين 

منظور تعامل  اي و تخصصي بهپيوند صنعت كتاب و صنعت سينما از طريق برگزاري جلسات حرفه

ها براي توليدات خود اقتباس  كه از كتابهاي سينمايي براي اينبين نويسندگان و توليدكنندگان فيلم

 ود.شهاي قابل تعمق ديپلماسي كتاب فرانسه محسوب ميكنند، از گام
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